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Editorial Dmitry S. Khramchenko

DRAWING LINES OF CONNECTION:
PROFESSIONAL DISCOURSE & GLOBAL COMMUNICATION

Dmitry S. Khramchenko,
Editor-in-Chief

Welcome to the fourth Issue of Volume 5 of “Professional Discourse & Communica-
tion”. This edition maintains our tradition of collecting insightful research studies that aim
to expand the boundaries of our understanding of discourse and communication within
various professional settings. We have selected a diverse range of articles, each offering a
unique perspective and making significant contributions to the academic discourse on lin-
guistics, media, translation, engineering, education, and cultural journalism. In this issue,
we seek to stimulate engaging and thought-provoking dialogue among professionals and
scholars, illuminating various linguistic practices within professions and inspiring future
research directions.

This issue transcends the conventional boundaries of territory and explores the diverse
and vibrant world of professional communication across the globe. Through a series of
original studies, we examine the linguistic fabric that connects work-related environments
from Russia to Australia, the UK to Germany, and beyond. The selected papers analyse the
idiosyncrasies and subtleties of contemporary discourses in different socio-cultural con-
texts. By mapping this rich landscape of professional language use, we aim not only to
understand but also to appreciate the profound diversity in workplace parlance. The col-
lected contributions highlight the importance of effective communication in connecting the
increasingly interrelated global professional scene.

Volume 5 Issue 4 of “Professional Discourse & Communication” mines the depths of
different professional fields to highlight the intricacies of language use, communicational
subtleties and their confluence with socio-cultural contexts. The exploration spans multi-
ple terrains including identity politics and media narratives in the UK, the complex art of
literary translation, the role of utilitarian evaluation in German engineering discourse, and
discursive strategies within both English and Russian scientific titles. Furthermore, the
issue sheds light on the influence of prior knowledge in formative linguistic assessment in
academic settings and winds up probing the expressivity in the cultural narratives struc-
tured by the Australian media. Each article in this issue enriches our understanding of the
dynamics of language and communication in professional contexts, contributing to a broad
global dialogue that intersects disciplines, cultures, and professional fields.

Natalia Shnyakina and Anna Klyoster’s opening article “Pragmatic Basis for Utilitarian
Evaluation in German Engineering Discourse” casts a discerning eye over the versatile role
of utilitarian assessment in engineering discourse. The study digs into the mechanics of
communicative acts, forged to broadcast the strides in scientific and technological advance-
ments, viewing this through the prism of the pragmatic context shaped by the recipient’s set
values. The authors expertly manoeuvre through the layered dualism of factual conveyance
and subjective interpretation, which includes not only the author’s convictions but also
their argumentative tactics. Holding this duality up to the light, they reveal how subjectivity
winds its way into the heart of ostensibly objective scientific discourse, thereby influencing
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both the underlying tone and the approach to explanation. Natalia Shnyakina and Anna
Klyoster probe further into the urgent need to highlight the advantages of state-of-the-art
breakthroughs to the wider engineering community, thereby emphasizing the indispensable
role of utilitarian evaluation within linguistic structures. Deep-dive scrutiny of language
fragments, specifically propositions, helps excavate the unique characteristics of explanato-
ry discourse strategies commonly employed within technical narratives. As the study reach-
es its denouement, it demystifies the pragmatic rules that support utilitarian evaluation,
accentuating the rationality embedded in the narration and the strategic eschewal of overt
evaluative snippets, thereby maintaining an unswerving commitment to objective depiction
of subjects in the scientific spotlight. This scholarly endeavour paves the way for profound
insights into the complicated world of linguistic mechanics in engineering discourse and
proffers a graduated understanding of the pivotal role utilitarian evaluation plays within
professional dialogue.

The article “Syntactic Expressivity in Cultural Reporting: Insights from Australian Me-
dia,” authored by Ekaterina Korableva, penetrates the complex fabric of expressive syntax
prevalent in Australian media texts anchored in cultural narratives. The study scrupulously
unravels a suite of syntactic devices — from parenthetical insertions and recurrent motifs
to interrogative structures, elliptical constructions, nominative formations, and parcellated
forms. This exhaustive dissection, though, serves more than a mere demonstration of these
syntactic tools’ ubiquity; it more capaciously expounds on their multiple roles. These range
from accentuating key refrains to creating an emotionally charged resonation in the reader’s
mind, while also injecting succinctness into otherwise expansive expressions. Moreover,
the paper shines a light on the instrumental role of punctuation symbols — parentheses,
dashes, colons, brackets, quotation marks, semicolons, and ellipses — these small mega-
phones of expressive variability that help give shape to textual rhythms, offering cadence
and influencing the reading tempo. Concluding its exploration, the research magnifies the
crucial import of syntactic expressivity in weaving together a vibrant mosaic of emotion-
ally resonant and persuasive cultural discourse within the Australian media landscape. In
a broader stroke, this compelling study amplifies our comprehension of expressive syntax
in Australian media, hinting subtly at its interconnectedness with the expansive terrain of
linguistics, providing us with enlightening perspectives on how the fine-tuned manipulation
of syntactic elements can elevate and enhance professional communication while providing
fresh ammo to the discourse strategies arsenal of cultural journalism.

Vladimir Suslov’s “The Dynamics of ‘The British Identity’ as a Concept in Contempo-
rary British Mass Media: A Discursive Analysis” delivers an in-depth examination of the
way ‘The British Identity’ is leveraged by professional journalists in the modern UK press.
Armed with a convincing methodology, incorporating conceptual analysis, intralinguistic
semantic analysis, contextual analysis, comparative analysis, and functional and stylistic
analysis, the author gets into the labyrinth of the British identity as displayed in political
discourse, honing in on its portrayal in The Guardian. Vladimir Suslov embarks on an
intricate exploration of both linguistic and extra-linguistic elements that configure the rep-
resentation of the concept in question, unearthing how it transforms under the influence of
socio-cultural undercurrents. With mastery, he navigates the delicate nuances of national
identity, shining a light on the evaluative potency of linguistic expressions and the impact
of political correctness on the expression of patriotic sentiments. The cogency of his con-
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clusions underscores the need for sustained research to track the evolution and transforma-
tion of conceptual domains in the backdrop of an increasingly volatile world. Through this
contribution, the article amplifies understanding of the British identity, marking an impor-
tant landmark in the academic dialogue on linguoculturology and political communication.
The study not only deepens our grasp of the complex tapestry woven by linguistic expres-
sions and evaluative content within political discourse but also furnishes cogent insights for
scholars plunged into the realm of professional communication and the rich multiplicities
of language use in contemporary media.

In “Pragmalinguistic Parameters of Article Titles in English and Russian Scientific
Discourse: Comparative Analysis,” authors Marina Cherkunova and Ekaterina Klopova
meticulously unravel the expressive underpinnings of scientific article titles found in the
academic discourse of both English and Russian languages. Employing a sophisticated an-
alytical methodology, the research elegantly decrypts the complex linguistic subtleties that
sculpt the functional outlines of these article titles. The authors astutely pinpoint critical
catalysts - namely, question constructions and lexical intensifiers, illuminating their pivotal
roles as cognitive stimuli contributing to comprehensive title understanding. This inves-
tigation morphs into a compelling comparative account, unearthing the unique strategies
woven into English titles designed to magnetize readers’ interest. These strategies include
the inspired use of alliteration and question-based formulations. Furthermore, the study
accentuates an intriguing contrast in the expressive capacities harboured by English and
Russian titles and foregrounds the dominance of neutral and objective inflections in the
Russian landscape. Concluding on a resounding note, this research enriches the scholarly
world by showing the complexity of linguistic expression embodied in scientific titles.
Such work deepens our comprehension of their communicative functionalities within the
broader spectrum of academic dialogue.

In their article, “The Role of Prior Knowledge in Formative Assessment for Linguistic
Competence Development,” Olga Vishnyakova, Elena Markova, and Timofey Leonov ex-
plore the deep waters of the role that pre-existing knowledge occupies within the formative
assessment of linguistic development. They illuminate the complex nature of this concept,
carving out its significance within the tangled web of educational processes. The heart of
the study is a sophisticated blended questionnaire, finely tailored for first-year Master’s
degree linguistics students. Assembling a logical maze of four distinct sections, the ques-
tionnaire measures the extent of learners’ prior knowledge in encompassing aspects of gen-
eral linguistics and the theory and practice of the English language. The article channels
emphatic attention towards the role of formative assessment—it’s not merely a pulse-check
of students’ current knowledge, but a key steering mechanism shaping their educational
voyage. Delving into the revelatory depths of survey results, the authors distil indispen-
sable insights into the operational role of prior knowledge, the hurdles strewn along the
students’ path, and the palpable positive reverberation of formative assessment on the ed-
ucational ecosystem, enriching both learners and educators. The research underscores the
delicate symbiosis between linguistic knowledge and cultural understanding, pressing the
need for careful crafting of questionnaires to capture the serpentine complexity of students’
language mastery. This article significantly enriches the discourse on efficacious education-
al methodologies, shining its academic torch on formative assessment strategies within the
maze of foreign language acquisition and the professional ascendance of nascent linguists.
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In “Translation by Addition as a Tool of Unveiling the Discursive Identity of the Trans-
lator in the Initial Rendering of Mikhail Lermontov’s ‘A Hero of Our Time’ into French,”
Evgeniya Solovyeva plunges into translational complexities, employing a powerful lens to
study the lexical enhancements made by the translator, A.A. Stolypin. This multifaceted in-
vestigation meticulously dissects the translated text, bringing to the fore the human-centric
essence of the embellishments, which manifest as subjective judgments on novel characters
and a rich montage of factual details. The author punctuates the transformative communica-
tive resilience of the translator, whose proactive disposition seeks to engineer the reader’s
comprehension through a masterful blend of subjective evaluative judgments, unobscured
articulation of authorial intent, and the induction of additional ironic strata. The study steers
through the translator’s audience engagement strategies, appreciating potential readerships
in both French and Russian linguistic spheres. In addition to fortifying the comprehension
of translational dynamics, the research underscores the confluence of history and literature
in the translator’s choices. These make for compelling literary constructs, and Evgeniya
Solovyeva successfully holds them up to the light. She champions a continued explora-
tion into the stylistic variations and pragmatic components that fashion the uniqueness of
a translator, thereby making unprecedented strides toward untapped research horizons in
translation studies, professional competencies, and literary analysis.

As the year draws to a close, we are proud to present this collection of carefully select-
ed studies that not only highlight the diverse paths carved by scholars in professional dis-
course and communication but also provoke thought and incite dialogue - the very essence
of progress in scholarship. We hope this issue acts as a springboard for ongoing discourse
and paves the way for exploring new territories in the dynamic academic landscape.
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AnHoTtauusi: Hacrosiimas cratbs HOCBSIIEHA BBIBICHHIO IParMaTHYeCKUX OCHOBAaHUH YTUIIN-
TApHOTO OLIEHMBAHMA B MHKCHEPHOM AUCKypce. Ha Marepualie HEMELKOA3BIUHBIX Y3KOCHELUANb-
HBIX TE€KCTOB, OIUCBIBAIOIIMX HOBEHILIME TOCTIKEHUS HAyYHON MBICIIH, TOCPECTBOM METO/A (hyHK-
[IIOHAJIBHO-TIParMaTMYECKOTO aHAIM3a M3y4aeTcsl IPONO3UIMOHAIBHAS CTPYKTYpa BBICKA3bIBAHU,
coziepKallX MH(GOPMALMIO O MONE3HOCTH / OECHONe3HOCTH / Bpele TEXHHUYECKUX Pa3paboToK.
Crarbs, onyOnMKOBaHHAs B HAYYHOM M3[JaHUU, PACCMATPUBACTCS B paMKaX JaHHOTO UCCIIe0BAHUS
KaK 00yCJIOBJICHHBIH CUTyalllel pedeBOil akT — perpe3eHTaTuB, HalleJIeHHbIH Ha HHQOPMUpPOBaHKE
yyTaTeNnel NOCPeACTBOM KOMMYHUKATHUBHOM CTpaTerun oObsCHEHUs. V3yueHue s3bIKOBBIX (par-
MEHTOB CTPOMTCS Ha ONUCAHUM KOH(MUTYpaLUii UMILTULUPYEMBIX aBTOPOM S3bIKOBOTO COOOIICHHUS
HPOTO3UIMH «(aKT», (MHEHHE» U «OLIEHKa», COBMEIIEHIE KOTOPBIX B OHOM KOHTEKCTE MO3BOIUIIO
ONKCaTh COCO0bI U3IOXKEHNS HAYUHBIX JAHHBIX C TOUKM 3peHus yruaurapuzMa. Hanbomnee yacto
YTHJIUTAPHOE OLICHUBAHUE OCHOBBIBACTCS HA SKCIUIMKALMU aBTOPOM IIPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIX CBS-
3€i, Ha OCHOBAaHMM KOTOPBIX JAETCS OLICHKA; TAKXKE 3HAYMMOH IIPEICTABILIETCS OTCHUIKA K aBTOPH-
TETHOMY MHEHHMIO MIIM PE3yJIbTaTaM SKCIIEPUMEHTAIBHBIX JaHHBIX. Kpome Toro, HayuHble KOHTEK-
CThI BKJIIOYAIOT B ce0sl HEapIyMEHTUPOBAHHBIC OLIEHKU, C KOTOPHIMU MOXET COIIACUTBCS MIIH HE
COmIacuThCA anpecar. [IpoBenéHHbI aHAIN3 MOKa3al, YTO YTWIMTAPHBIE OLEHKH B HHXKCHEPHOM
JUCKypce 00yCIIOBIEHbI 11710 MPOHECCHOHANBHON KOMMYHHUKALMU U 0a3UpyIOTCS Ha MPUHIUIAX
PALMOHANIBHOCTH, 0Ka3yeMOCTH U 00BbEKTUBHOCTH, YTO MPOSBISETCS B JAMCTAHLMPOBAHUY ajpe-
CaHTa OT mpeaMeTa omucanus. JlaHHble parMaTuueckue 0COOCHHOCTH OMMPAIOTCS Ha LIEHHOCTH
Npo(ecCHOHATBLHOTO OOIIEHHS, CBS3aHHbIE HE TONBKO € MOTPEOHOCTHIO MOTYYEHHUs HOCTOBEPHBIX
JIaHHBIX, HO M PaclpOCTPaHEHHEM MPOTPECCUBHBIX Uied B obmecTBe. PeueBoe Bo3neiicTBIE MO-
CPEeICTBOM apTyMEHTHPOBAHHOH OOBEKTHBAIMK B TEKCTE YTHIMTAPHBIX OLEHOK SABISAETCS OTIMYH-
TeNbHOM YepToil HayqHOro AucKypca U 3G(EKTUBHBIM CIIOCOOOM TOCTHKEHUS LieNel CeluanbHOM
KOMMYHUKALIUH.
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1. BBEAEHHUE

HayuHo-TexHuueckuii nporpecc, Oyy4d 0CHOBOINOJIATraOMUM (aKTOPOM pa3BUTHS YEIOBE-
YeCTBA ¥ CO3/aBasi HEOIrPAHUYEHHBIE BOZMOKHOCTH YIyUILEHUs! YCIOBUHN KU3HHU JTIONIEH, ABISETCS
TOJTYKOM JUISl YCHIEITHOTO Pa3BHUTHS OOIMIECTBA B MOJUTUYECKON, IKOHOMUUECKON U COIMAIBHON
cepax. B cBs3u ¢ 3TUM AeATENBHOCTh HHKEHEPA, HAMTPABICHHAs HA Pa3padOTKy HOBBIX HJIM OI-
TUMH3ALMIO CYLECTBYIOIIMX MHKEHEPHbIX HJEH, TpuoOpeTaeT 0colyro 3HauMMOCTb. IHXeHep He
TOJIbKO MPOEKTHPYET U300pETEeHNE, HO U CIIEINT 3a €ro YCHeIHOH SKeIuTyaTanueid. CrenunaabHas
KOMMYHHKAIUSI TIPEIIONaraeT He TOJNBKO Mpo(eCCHOHANTbHOE B3aUMOACHCTBHE YUEHBIX MEKTY
co00ii, HO ¥ JATBHEHUIIYIO TIOMYJSIPU3AIIUI0 HAYYHBIX JOCTH)KEHUH B MUPOBOM COOOIIIECTBE Ue-
pe3 cpencTBa MaccoBoi nHpopmanuu. [TyOnukanus 1aHHBIX 0 pe3yibraTax HayYHO-TEXHUUECKOTO
nporpecca B y3KOHAIPABICHHBIX OyMaXHbIX M SJIEKTPOHHBIX M3/IaHUSX ABISETCS HEOOXOIUMbIM
3BEHOM TIPOLECCa BHEPEHUSI HAyYHbIX UAEH B )KU3Hb U MPE/NOIaraeT OPUEHTALMIO aBTOPa Hayy-
HBIX CTaTeil Ha OMUCAHHE YKOHOMUYECKH U COLMATIbHO 3HAYMMBIX 000CHOBAHUN MCHOIB30BAHMS
UMEIOLIMXCSI MH)KEHEPHBIX PECYpPCOB Ha Mob3y obmecTsa. [Ipu 3ToM co3aanue TekcTa, HeCMOTps
Ha TMPE/NoNaraeMyto Hay4HbIM CTHJIEM OOBEKTUBHOCTH U3IOKEHHUS, XapaKTepHU3yeTCs CyObek-
TUBHOCTBIO MHTEPIIPETAIINY aBTOPOM HAYYHBIX JaHHBIX, TPOSIBIAIONICHCS B BEIOOPE CIIOCOO0B 1
CPEICTB apryMEHTAIMHU, 00yCIOBIEHHOM [0 KOMMYHUKATUBHOTO aKTa.

[Ipuopurer co3nanust OIAronpUATHBIX YCIOBUM JUIS )KU3HU OOLIECTBA, SBISAACH PEIIAIOLIUM
(bakTOpOM, BBIMOIHAIONIMM POJIb OPUEHTUPA B HAYYHBIX M3bICKAHUAX UENOBEKA, HAXOAUT HEIO-
CPEICTBEHHOE BBIPAKEHUE B SA3BIKE B BUJIE YTHUIMTAPHOM OLIEHKH, BHIPAXKAIOIIEH 3HAHUS O pealib-
HOM WJIU TUIOTETUYECKOM MO3UTHBHOM WJIM HETAaTMBHOM BIMSHHMM PE3YJIbTaTOB HAYyYHO-TEXHU-
YeCKOro mporpecca Ha >KU3Hb JitoAei. 3HaUMMOCTb YTHINTAPHOTO OLEHUBAHUS ISl YCIEIIHOTO
BHEJPEHHS Hay4YHBIX Pa3paboTOK B )KU3HH 00YCIOBHIA HHTEPEC K UCCIEAyeMO B paMKaX CTaTbu
npoOiIemMaTuke.

Llenbto HACTOALIEH CTAaTbU, HANMCAHHOW B Pycjie KOTHUTHBHO-JMCKYPCHBHOW IMapajurmbl,
ABJIAETCA ONMCAHUE NParMaTH4eCKUX MPEANOChUIOK YTHIMTAPHOIO OLIEHUBAHUSA B HEMELIKOM MH-
’KEHEPHOM JIMCKYypCe; MPEIMETOM HCCIIEA0BAHMS BBICTYMAIOT A3BIKOBBIE CIIOCOOBI apryMEHTALNN
B PaMKaxX KOMMYHUKATUBHOW CTpaTerny 00bSICHEHHMS. 3asBICHHAS 1E]b TPEATIONAraeT pereHne
psna 3a7ad: BO-NEPBBIX, PACCMOTPETh MHKEHEPHbIM JUCKYPC B aCIEKTe B3aUMOJEWUCTBUS €rO
YYaCTHHKOB KaK PEYeBOM aKT, CBA3aHHBIN ¢ MH(QOPMUpPOBAHUEM ajipecara; BO-BTOPBIX, ONUCAThH
CTPYKTYpy ¥ crielu(UKy YTUIUTAPHON OLIEHKH, a TAKKe pacCMOTPETh OObSCHEHHE KaK OCHOB-
HYIO CTPaTeTHIO0 PEYEBOTO BO3ICHCTBUS B cpepe yTUIUTapu3Ma; B-TPETHHX, C TIOMOIIBI0 METO/Ia
(yHKIIMOHAILHO-TIPArMaTHYECKOTO aHAM32 BBISIBUTD S3BIKOBYIO CHICLU(DUKY YTUIUTAPHOH apry-
MEHTAIMU B PaMKax S3bIKOBOTO ()parMeHTa MHKEHEPHOTO TUCKYpCa.

12 [nckypc npodeccroHanbHOW KomMMyHMKaumm N°5-4, 2023
ypc np !



Original article Natalia Ju. Shnyakina, Anna M. Klyoster

B ocHoBe Hactosimieil paOOThl JIEKUT THIIOTE3a, COIACHO KOTOPOH COAEp’kKaHHE BBICKA3bI-
BaHMs, 00bEKTUBUPYIOLIETO YTHINTAPHYIO OLIEHKY B HEMELKOS3bIYHOM HHKEHEPHOM AUCKYpCe,
UMEET OIpE/IeNIEHHbIE TIParMaTUYECKUE OCHOBAHMUS, NTPEJONPEIEIAIONIME CIOCO00 peueBoro Bo3-
JEICTBYA HA CIELUAJINCTA.

HccnenoBanue npeacTapiseTcss akTyalbHbIM, NMOCKOJIBbKY 3aTparMBaceT 3HAYMMYKO B HACTO-
AIMHA MOMEHT Ipo0neMy creluuKu OTpakeHus! B Mpo(eCcCHOHAIbHON pedn MmparMaTu4ecKux
HPEINOCHIIOK A3bIKOBOTO MOAEIUPOBAHUS PEAIBHOCTH.

Teopernueckas 3Ha4MMOCTb PAOOTBI COCTOUT B YTOYHEHUU OCHOBAHUN YTHIMTapU3Ma B ce-
pe npodeccroHanpHoro obmmenus. [Ipaktudeckas EHHOCTh CTaTbU BUUTCS B BO3MOKHOCTH HC-
NI0JIb30BAHMS IIOJTy4E€HHBIX PE3YJIBTATOB B JUCLMILUIMHAX TEPMUHOBEAYECKOM U KOTHUTUBHO-INC-
KYPCUBHOW HANpaBIEHHOCTU. Pe3ynprarsl onucaHust ¥ yHU(HUKALUM PA3IHUYHBIX S3BIKOBBIX
CPEZCTB BBIPAXKEHNS YTUINTAPHON OLIEHKU MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBI HE TOJIBKO CIIELUAINCTA-
MHU B 00J1aCTH CTHJIUCTUKH U HEPEBOJOBE/ICHHS, HO U aBTOPAMH HAYYHBIX TEXHHYECKHX TEKCTOB
npH GOpMYIUPOBAHUU CBOMX MHIKEHEPHBIX U3BICKAHHH.

2. MATEPHUAJI U METO/1bI UCCIIEAOBAHUSA

MarepuanoM ucciaenoBaHus SBISIETCS KOPITyC MPUMEPOB, BKItouaronuid B ceds 300 equHuUI
1 c(hOpMHUPOBaHHBIN Ha 6a3e HAyYHO-TEXHUYECKHX CTaTeH, pa3MEIEHHbIX Ha CIIEUAIN3UPOBAH-
HOM HeMeIKos3bI9HOM TtopTane Der Maschinenbau [Der Maschinenbaul].

B Hacrosiieit cratbe enuHUIEH aHa3a PU3HAETCS TEPMUHOTIOTHUECKUH (hparMeHT, coziep-
Karuil B ce0e yka3aHUe Ha yTUIIUTAPHOE OTHOIIEHHE aBTOPA COOOIIEHHS K M300peTeHUSIM, cepe
ux o0CIyKHBaHMUS, TpoLieccaM, HayuHbIM ujesm, Teopusim [Knécrep, 2019].

[Iparmaruyeckasi HaPaBJIEHHOCTb MPEANPUHUMAEMOrO HCCIIEN0BaHUs 00yCIOBIMBAET pac-
CMOTPEHHE S3BIKOBOTO (PparMeHTa ¢ Mo3uNuii Teopuu peueBbix aktoB [Cepib, 1986]. B kauecTtBe
METOJIa UCCIIEIOBAaHUS BBICTYMAeT (DYHKIMOHATbHO-IPArMaTHueCKuil aHaInu3 TEKCTa, B Pa3imy-
HBIX BapHaIMAX MCIOJb30BaHHBIM B NMHTBUCTHYECKUX padorax ([[amumosa, 2021; Ky3nenos
u 1p., 2019; Jlro6aBuna, 2009; Mycraiioku, 2006]). B paMkax HacTosIIeH cTaThu ¢ yYETOM TN
U CTIeNU(UKA SMIUPUUYECKOI 0a3bl HCCIEIOBAHUS ET€CO00PA3HBIM TPEACTABISETCS HCIIOIb30-
BaHUE BapUaHTa METOAA (PYHKIMOHATBHO-IPArMaTUYECKOTO aHAIM3a TEKCTa, KOTOPBIM 3aKITIO-
YaeTcsl B NpeoOpa3oBaHUK MOBEPXHOCTHOM SI3bIKOBOM CTPYKTYpPBI B MPOCTBIE MPOMO3HIMHU, CHH-
T€3 KOTOPBIX MO3BOJIIET CONPSATaTh OTJAEIbHBIE JIEMEHThI CMBICIA B €IMHOE 1IEJI0€, CTOSIIEE 3a
BbIcKa3biBanueM [Kysnewos u np., 2019, c. 171]. Ilonumas non npono3unuei «MUHUMAIbHYIO
UHO)OPMALMOHHYIO €IMHUITY COAEP)KAHUS TEKCTa», aBTOPBI COOOMIAIOT O TOM, YTO IEMEHTAMU
NPONO3ULUHK SIBJIAIOTCS MPEIUKAT U aKTAHThI: KOIMYECTBO MPOMO3ULIUHA 3aBUCUT OT KOJIMYECTBA
NPEANKATOB, @ YUCIIO AKTAHTOB JIETEPMUHUPYETCS YMCIOM CEMAaHTHYECKUX BaJEHTHOCTEH mpe-
nukara [Kysuenos u ap., 2019, c. 170]. [Ipono3uiust uin COBOKYITHOCTH MPOTIO3UIMI 00pasyeT
nIyOWHHYIO OCHOBY BbICKa3biBaHHs [Mycrtaiioku, 2006, c. 360].

[lepBbiit 3Tan (yHKLIHMOHATBHO-MPArMaTHYECKOro aHali3a MMOJpa3yMeBaeT BbIABICHUE CHH-
TAKCUYECKOM CBS3M 3JIEMEHTOB TNPEAJOKEHMS, YTO NPEAINONAraeT MCIOIb30BaHUE (hopMalib-
HO-TPaMMaTH4€CKOTO METO/Ia; BTOPOM 3TAall 3aKJII0YAETCS B XapAKTEPUCTHUKE MOHATUMHOM OIpe-
NENEHHOCTH SI3BIKOBBIX CPENCTB, BBIACIEHHBIX 10 3HAYEHHSAM HX CEMAHTUYECKHX MPU3HAKOB,
41O 00YCJIOBIMBAET MPUMEHEHHE CEMACHOIOTMYECKOT0 aHaIN3a; Ha TPEThEM HTare MPOUCXOAUT
HENOCPEJCTBEHHOE BbIJIEJICHUE MPONO3ULUNA KaK 3JIEMEHTOB OOLIEr0 CMbICIA BbICKa3bIBAHUSA
[KysnenoB u ap., 2019, c. 171]. C yuérom crenuduky MPOBOIMMOTO HCCIEIOBAHUS B CTAThE
UCTIONB3YETCs KIacCU(HUKAIMS TPOTIO3UIMI C TOUKU 3PEHUS] TPAMMATHYECKHUX, TOHATHHHBIX U
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(YHKIIMOHAILHO-CEMAHTHYECKUX XapPAaKTEPUCTHK MPEIUKaTa Ha «IIPOMO3UIUH-(PAKTHI», «IIPO-
MO3UIUH-MHEHUS, «PONO3UIINH-OIIEHKI) U «TIPOTO3UIMU-BOIen3bsBIeHID [Ky3HeoB u ap.,
2019, c. 171]. BaxxHoe MeCTO B KOMILIEKCE MCCAEIOBATEIbCKUX METOJ0B 3aHUMAET METOJ| KOT-
HUTHBHO-TIparMatuueckoil untepnpetauun B.3. JlembsnkoBa [[lembsnkoB, 1999], naneneHHbli
Ha 00BsicCHeHNE (DYHKIIMOHATBHO-TTPArMaTHYECKUX CBOMCTB aHAM3UPYEMBIX B CTAThE S3HIKOBBIX
MIOCTPOEHUH.

Perenne nocTaBlieHHbIX B CTaThe TEOPETUUECKHX 3a1au MpeAronaraeT 0030p JIUTepaTyphl,
HaIIeJICHHBIN Ha ONpeeNieHHe UCIOIb3yeMbIX OHATUH U (OPMYTHPOBAHUE MOIOKEHUH, 3HAUH-
MBIX ISl SMIMPUIECKON YaCTH.

3. Ob30P TEOPETUYECKHUX HCTOYHHUKOB

WrkeHepHbIH TUCKYPC ONpeensIeTcs Kak «MH(POpMAIMOHHOE TI0Jie, Oa3upyroleecs Ha Ha-
YYHOW KapTHHE MHpPA ¥ BKJIIOYAOIIEE JCHOTATUBHOE COMACPKAHNE MHKCHEPHOU AESTENbHOCTH,
OTpakEHHOE B CO3HAHHUU TpodeccroHana u 00yCIOBICHHOE peaausiMu MPOPecCHOHATBLHON Jies-
TenbHOCTUY [ABneeBa, 2005, c. 317]. Peanu3anus 3Toro copepxanus OCyIIECTBIAETCSA B paMKax
npoheCCHOHANBHOTO A3BIKOBOTO OOIICHHUS, KOTOPOE MOKET OBITh PACCMOTPEHO Kak MOCIIE0Ba-
TEITBHOCTh KOMMYHHKATUBHBIX aKTOB, OCYIIECTBISIEMBIX YYACTHUKAMU B YCTHOM M MUCHMEHHOM
¢dopme. KonpoBanue 1 1eKOANPOBAHUE HAYYHBIX TEKCTOB HAPSY C JPYTMMH CIIOCOOaMH Bep-
0ambHOTO B3aMMOJIEHUCTBHS 00Pa3yIOT CHEU(PUUECKUI BUA KOHTAKTA MEXIY MPEACTaBUTEIIMU
HAayKd W OOIIECTBOM. B mepByto ouepenb TEKCThI WHXKEHEPHOW cepsl, MpeaHa3HAYCHHbIE IS
BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX YMTATENEH, MHPOPMHUPYIOT O HOBEWIINX TEXHUYECKHX pPa3zpaboTKax;
KpOME TOTO, TPAHCIMPOBAHUE HOBBIX HEH MOXKET BBICTYIATh B KaU€CTBE CTUMYJIA, NOOYKAar0-
ILIETO PELMIIMEHTA K KOHKPETHBIM JICHCTBHSAM.

KoMMmyHHKaTHBHO-TIparMaTnueckue MpearnoChiIKi MPOo(eccCHoHaTIbHOT0 OOIIEHHS MOCpe-
CTBOM TIepenauu HHG)OPMAIMK B BU/IE HAYYHBIX TEKCTOB MPEAONPENCISIOT CICU(PUKY PEUEBBIX
aKTOB, KOTOpBIE MTPOTEKAIOT B ONPEEIEHHBIX YCIOBUSX, IPEIIOIAralolX HAINYKle aBTopa (0T-
IPABUTEIIA) SI3BIKOBOTO COOOLIEHHUS, apecaTa (pEUIUEHTa), IpeIMeTa COOOIEHHUS K CAMOI0 CO-
0OIIeHNs, PECTABICHHOTO B ONpeeIEHHOM A3bIKOBOM (hopMe, MPaKTHYECKHX LIeNel 1 Hamepe-
HHUI KOMMYHUKAaHTOB, UX CTaTyCOB U POJI€H, NX OTHOLIEHHS K IPUHATHIM B 00IIECTBE KOHBEHIIUSIM
KOMMYHHKaTHBHOT'O COTPY/IHUYECTBA, MECTa, BpeMeHH [ A3buibekoBa, 2017, c. 87].

Hcxonnoit cocTaBmsionieil KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa IBJIACTCS aJpecaHT / aBTop / OTIIPaBUTEIb
A3b1KOBOTO coobmeHns. Criocod nHGOPMUPOBAHUS U PEUEBOTO BO3/ICHCTBHS B paMKax OIpejie-
JIEHHOW HAYYHOU TEMBI MIPEIONPEEIACTCS €ro EeBHIMI YCTAHOBKAMHE M TIO3BOJISIET PACCMATpPH-
BaTh MpodeccuoHasbHOE 00IIEHNE KaK MITOKYTUBHBIN aKT, XapaKTePU3YIOIUNACI HHTEHIIMOHAITb-
HOCTBIO M KOHBEHIIMOHAIBHOCTBIO. [IpHOpUTETHON 11e/bI0 CO3JaHKs HAYYHOTO TEKCTA SBIISETCS,
KaK TMPaBHJIO, IEIEHANPABICHHOE W PETIAMEHTHPOBAHHOE PETYIMPOBAHME MHTEIUIEKTYAIbHON
JEATENFHOCTH YUTATENS — PACIIMPEHNE €r0 3HAHWIA, MOTSHIIMATBHO BIUSIONINX HA TPUHITHE UM
pemienuii [AzpuibekoBa, 2017, ¢. 90]. B knaccudukanuu uianokyTuBHbIX aktoB k. Cepis Takoit
pEUEBOH aKT OMUCHIBACTCS KAK «PEIPEe3eHTATHB) — BBICKA3bIBAHNE, HCXOHON TOUKOH (OPMHUPO-
BAHUs KOTOPOTO SIBISIETCS PEANBHOE IMOJNOKEHUE JIETT B MUPE, OMHMCHIBAEMOE TOBOPSIIAM C €T0
JIMYHOCTHBIX Mo3uImil u moOyxaenuii [Cepib, 1986, c¢. 181]. npiMu crioBamu, perpe3eHTaTHBbI
MPEJICTABIISAIOT CO00M CO31aHHOE aBTOPOM COOOIIIEHHE, eI KOTOPOTO SBISETCS WHPOPMHUPO-
BaHME ajpecara, IOHMMaeMOoe Kak 0COOBIN THUI pedeBoro Bo3zeicTus [DEmoposa, 1994, c. 48].
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HudopmupoBaHne duTarenss B HAYYHO-MOMY/ISIPHOM TEKCTE MH)KEHEPHOW HAIPaBICHHOCTH
00yCIIOBIICHO OTPEOHOCTHIO aBTOPA OMKCATh MPEUMYIIECTBA HOBEHIIIMX TEXHMYECKUX JIOCTHKE-
HHH, YTO MPOSBIISAETCS B HAIUYMK OOJBLIOTO KOITMYECTBA YTHIUTAPHBIX OLIEHOK — OTHOLIEHHS K
NpeaMETy pedn ¢ TOukH 3peHus nosnesHoctd. Kak mumer E.A. CaBenbeBa, B CTPYKTypy yTUIIH-
TApPHOU OLICHKU BXOMUT OOBEKT (BIHSAIONINE HA YEIOBEKA U HA OOIIIECTBO 3IEMEHTHI ICHCTBUTEIh-
HOCTH), CyOBEKT (JIUII0, OMPEAENSIONIEE CTENEHb MOJb3bl 00BEKTA), & TAKKE OCHOBAHUS, 0a3upy-
JOIMECS HA MHEHUH TOBOPSIIEr0 OTHOCUTENBHO MPAKTUYECKON MOJb3bI OMUCHIBAEMOTO B TEKCTE
obwekTa s xku3Hu obmecTsa [CaBenbena, 2012, ¢. 31]. Kak npaBuio, B cuity cBoeil palimoHalib-
HOH TPUPO/IBI yTHUIMTApPHAS OLICHKA MMeeT Oosee Wi MeHee OOBEKTHBHBIN XapaKkTep W OpHEH-
THPYeTCS Ha Pe3ynbTaT Win Ha cTaHaapt [AzpuioexoBa, 2017, c. 89]. OpueHTranus Ha pe3ynbrar,
K KOTOPOMY MOKET ITPUBECTH UCTIOIb30BaHNE O0BEKTA OLIEHUBAHUS, OCHOBBIBACTCS Ha MTPAKTUYe-
CKOM OIIBITE BHEAPEHHUS N300pETEHNs B )KU3HB; CTAHIAPT, B CBOIO OUEPEib, MPEACTABISIET cOO0H
YCTOSIBIIYIOCSI HOPMY, TIPUHSTYIO B OOIIECTBE.

VrunurapHas OIEHKa SBISETCS 3HAYUMBIM SIIEMEHTOM aKCHOJIOTUYECKOW CHCTEMBI JF00O0I
KYJIBTYpPBl U UMEET crelu(uueckrue 3aKOHOMEPHOCTH 00bEKTUBALMY B si3bIke. OpPUEHTUPYSCH HA
HOPMY «IIOJIE3HBII» U aHTHHOPMY «BpeaHblid» [[1Inskuna, Knécrep, 2022], yrunurapHas oleHKa
BKJTIOYAET B €051 HECKOJIBKO MPOMO3UIIUIHA: «TPOMO3UIIUI0-MHEHUEY, COIEPKAIITYI0 HHPOPMAITHIO
0 MOJIAJTbHOCTH BBICKA3bIBAHNUS;, TIPOTIO3UIHIO-(DAKT», B KOTOPOI MPEeICTaBICHBI 3HAHHS 00 OCHO-
BAHUSX OLCHUBAHMUS, OA3UPYIOLIUXCS HA MPEABIAYILEM OIIBITE; IPOTMO3UIHIO-OIIEHKY», BhIpaKa-
IOIIYIO OTHOLIEHHE aBTOPA K ONUCHIBAEMOMY SBJICHUIO MO LIKAJIE «I0JIE3HbIN-BpeIHbINY. bynyun
NPEONPEACIEHHBIMH LIENbI0 PEYEBOTO aKTa, YTUINTAPHBIC OIICHKH, BIUIETASICh B CTPYKTYPY SI3bI-
KOBOTO COOOIIIEHNSI, BRICTYIAIOT B KAUECTBE CPE/ICTBA MH(POPMUPOBAHUS U CBOETO POJIA «TTACCUB-
HOTO BO3/ICHCTBUS» HA YUTATENs, 00YCIOBICHHOTO MOTPEOHOCTHIO 00IIECTBAa B MUHUMAIU3ALUH
HEraTUBHOTO BJIUSHUS U PUCKOB, C OJJHOW CTOPOHBI, U MAKCUMU3ALUK TIO3UTHBHOTO BO3AEHCTBUSA
TEXHUYECKUX U300PETEHUIA, C IPYTOM.

HudpopmupoBanue uutarens, Oyaydn, Kak TOBOPUIOCH PaHEE, PETPEe3CHTAaTHBHBIM PEYEBBIM
aKTOM, TIPEACTABIAET COO0M COOOIIEHNE, COOTHOCUMOE ¢ HEKOTOPHIM TOJIOKEHHEM JIET U B 3TOM
IJIaHE UMEIoIee BUJ A3bIKOBOrO (akra. Hapsmy ¢ mpeacTaBlieHHBIMU B TaKHX PEUYEBBIX aKTax
«CYXVMU» TAHHBIMHU OTMEUAeTCs HA4Ke 0oJiee MM MEHee IKCIUTMIIUTHO BBIPKEHHBIX MHEHUI
U BIICUATJICHUI a/[peCaHTa, COOTHOCUMBIX C LIEJIIMU €T0 peueBoro coodmenus. HeobxomqumocTsb
00BEKTHBALMM B BBICKA3bIBAHUM OCHOBAHUI OLIEHMBAHMS, CBOETO POAA JOBOJOB, MPUBOAUMBIX
JJ1sL XapaKTEPUCTUKK 00BEKTa KaK MOJIE3HOTO WM BPEJHOTO, CIIOCOOCTBYET MCHOJIB30BAHUIO I0-
BOPAIINM OTPEACTEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX cTpareruii, moanMaembix O.C. Hccepe kak «kom-
TUIEKC PEYEBBIX JCHCTBUIA, HAIIPABIECHHBIX HA JOCTHKEHHE KOMMYHUKAaTUBHBIX 1ienen» [Mccepce,
2008, c. 54]. I'maBHO¥ cTpaTerueil BO3ACHCTBUS B paMKaxX YTHINTAPHOIO OLICHUBAHMS SIBIISETCS
apryMEHTHPOBaHHOE 00bsicHeHHE, (P (HEKTHBHO BIHAIOMINE HA MapTHEPA M0 KoMMyHuUKauu. [Tox
00BSICHEHHEM TIOHUMAETCS «PACCYXkKICHHE, MOCBUIKM KOTOPOTO COIEpKaT MH(OPMAIIHIO, J0CTa-
TOYHYIO JUISl BBIBEJICHHS U3 HEE OMHUCAHUS 00BACHAEMOTO SBICHID [Dunocodust: DHIMKIONEN-
4yecKuil ciosaps, 2004].

[Monynspusauus 3HaHUHA O JOCTHKEHUSX HAYYHO-TEXHMYECKOrO IMporpecca Mpearnoaraet
cBO€0Opa3HOE BOBJICUEHHE YNTATEIS B MUP HOBEHIIINX OTKPBITUH U UEH. APryMEHTAIUs B 3TOM
CIlydae KacaeTcsi OCHOBAHHH OI[EHMBAHUS T10 IIKAJIE «II0JI€3HO-BPEIHO» U OCYILECTBISETCS MyTEM
NPHUBJICUEHHUS CTATUCTUYECKUX TAHHBIX MM KCIUIMKAIIMM ABTOPUTETHOTO MHEHUS, a TAKXKe IT10-
CPE/ICTBOM TOCTPOCHUS PUUHUHHO-CIIEAICTBEHHOTO KOMILIEKCa 10 3aKOHaM (hOpMaTTbHOI JTOTHKH.
OOBbsicHeHHE B paccMaTpuBaEMOM CIIydae HAmpaBiIeHO HE TOJBKO Ha COOOIIEHUE (HaKTHIECKUX
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JaHHBIX; OHO MPEIOJIAraeT 1 MepIOKyTUBHBIN 3 (EKT — coracue ¢ MHEHHEM aJpecanTa, (Gop-
MHPOBAHUE Y aJpecara yCTOWUMBBIX MHEHHUH U OLICHOK OTHOCHUTENILHO XapaKTEPUCTUK MpeIMeTa
COOOIIEHNS, @ TAK)KEe U3MEHEHHE CTPYKTYp 3HAHUS, UX MOAU(UKaLKs, U3MEHEHUE MHEHUs], pac-
IIMPEHHE KPyro30pa, MOJIEIN MUpPa — UHBIMH CJIOBaMHM, CBOETO pOjia KOTHUTUBHOE 00OTalleHuE,
M3MEHEHHE CUCTEMBI IIeHHOCTeH 1 T.1. C MO3UIUA MEepIoKyIUH, Pe3yIbTaToM HH(HOPMUPOBAHHS
B paMKaX HayYyHOTO TEKCTA MHKEHEPHOUN HAIIPABICHHOCTH MOKHO CUUTATh «IIEPECTPOUKY KaTero-
pHAIBHOM CTPYKTYpbl MHAMBUYaIbHOIO CO3HAHMS, BBEJICHHE B HEE HOBBIX Kareropuin» [llouern-
noB, 1978, ¢. 85-86].

Hcnonp3yemble B WHKEHEPHOM JMCKYPCE PEUeBbIC NEUCTBHUS MMEIOT (HOPMBI OOBSCHEHUS
Y IIPEIOJIAratoT HAJIMUMe psjia MPOMO3HULHIA, BAPUATUBHOCTH IPECTABIEHHOCTH KOTOPBIX B SI3bI-
KOBOM (pparMeHTe U3y4yaeTcs B IMIUPUUECKON YaCTH CTaThHU.

4. PE3YJIBTATBI UCCIEJOBAHUA U UX OBCY/KJIEHUE

Hcnonb3yemasi B paMKax CTaTbd MPOIIEIypa UCCIEI0BaHMS MPEICTaBIseT CO00M (yHKIMO-
HaJIbHO-TIParMaTHueCKUil aHaU3 S3bIKOBBIX (PPArMEHTOB, BHIOPAHHBIX M3 TEKCTOB WHIKCHEPHON
TEMaTUKH. DMIUPUICCKYI0 0a3y COCTABHIIM BBICKA3bIBAHHUS, COJEPIKAIINE HAUOONIEe perpe3eH-
TaTUBHBIC aJIbEKTHUBHI niitzlich, nutzbringend, nutzbar, schédlich. ITpumensiemsiiit B paboTe METON
TO3BOJIMJI BBISIBUTH BAPUATHBHOCT MPOMO3UIIMOHATEHOTO OQOPMIICHHS S3BIKOBBIX MOCTPOCHHUIHA,
00YCIIOBJICHHYIO CIIOCOOaMH apryMEHTAIluH, UCTIONb30BAaHHBIMU aBTOPOM B CTPaTeruu OOBSICHE-
Hus. HeoOxomuMo cienath OroBOpKY, YTO K aHAJIHU3y MPHBICKATUCH JIUIIb MPOMO3MIMH, HAIPs-
MYIO CBSI3aHHBIC C YTHJIUTAPHBIM OIICHUBAHUEM; MTPOIIO3HIHH, IPUCYTCTBYIONINE B aHAIU3HUPYeE-
MOM SI3BIKOBOM (pparMeHTe, HO HE y4aCTBYIOIIHME B BBIPAKEHHH OIIEHOYHOTO CMBICNA TI0 IIKAJe
«TIOJIE3HO-BPETHO», BO BHUMaHHE HE MPUHUMAIUCh. B pe3ynbrare aHamm3a ObUIO BBISBICHO He-
CKOJIBKO CIIOCOOOB apryMEHTHPOBAHHOTO OOBSICHEHHUS B chepe yTHINTApU3MA.

[lepBbiii TUT YTUIUTAPHBIX S3BIKOBBIX (PPArMEHTOB MPEACTABISAET COOON OIHOKOMIIOHEHT-
HYIO CTPYKTYpY «IIPONO3ULHUs—OIEeHKa» (31ech u aajnee nepesox Ham — H.IO. u A.M.):

* Dieses Entwicklungspaket enthiilt verschiedene niitzliche Funktionen und einige
Programmbeispiele / 9mom nakem pewienuii cooepicum paziuynvie noiesuvle GyHKyul u
HeKomopbule npumMepbl NPocpamm.

* Der Kreissdge- und Frdstisch zeigt, wie bequem und nutzbringend eine fiir Holzbearbeitung
geeignete Bohrmaschine als Tischkreissige und Tischfrdse benutzt werden kann / Cmon
0151 YUPKYIAPHOU NUILL U (hpe3epa NoKa3wleaem, HACKOIbKO YOOOHO U NOLE3HO MONCHO UC-
nob308amMb NOOXOOAUYIO 051 0epesooOPaAdOmMKY Opelb 8 Kauecmee HACMOIbHOU YUPKY-
JIAPHOU NUbl U Qpesepa.

* Des Weiteren sind 10-Link Safety Devices, die der Spezifikation entsprechend entwickelt
wurden, unabhdngig vom Hersteller des 10-Link Safety Masters nutzbar. Der Anwender
kann sich folglich das am besten fiir seine Applikation geeignete Gerdt am Markt aussuchen/
Kpome mozo, ycmpoticmea 6ezonacnocmu 10-Link, pazpabomannvie 6 coomeemcmeuu co
cneyugpurayuetl, Mo2ym UCnob308amoCsi He3ABUCUMO 0N NPOU3BOOUMENS Macmepa 6e30-
nachocmu 10-Link. Taxum obpasom, nonvzosamens mModxicem 8bl0pamy Ha pblHKe yCmpol-
CMe0, Komopoe Jiyuuie 6ce20 N0OX00Um 0 e20 NPUMEHEHUS.
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* Solche Abweichungen konnen durch dufSere Einwirkungen (elektromagnetische Storungen),
durch schidliche Effekte in der Verkabelung (Reflexionen, Ddmpfung) und durch defekte
Bustreiber in den Teilnehmern entstehen / Taxue omkionenuss moeym Oblmb BbI36AHbI
BHEWHUMU aKkmopamu (3NeKMpOMAZHUMHBIMU NOMEXAMUL), 8DEOHbIMU 8030elCBUAMU 8
KabenbHou cemu (ompaoicerue, 3amyxanue) u HeuCnPasHvIMU Opatieepami UiH.

BrIsiBIIeHIE «TIPOMO3UIINH-OLICHKID OCHOBAHO HA aHAJIN3€ CHHTAKCHYECKOM CBSA3M MEXTY TIpe-
JIMKATOM W aKTaHTaMHU, KOTOpasi B U3YYCHHBIX MPUMEPaxX MPEACTaBICHA MOBEPXHOCTHBIMH IPaM-
MaTHYECKUMU KOHCTpYKUUAMU: Entwicklungspaket enthdlt niitzliche Funktionen, Bohrmaschine
kann nutzbringend benutzt werden, 10-Link Safety Devices sind nutzbar, Abweichungen kénnen
durch schidliche Effekte entstehen. CeMacHONOTHYECKU aHANW3 IMOKa3aJ, YTO BBIIBICHHBIC
npeuKaThl 00J1a1aI0T MOHATHIHON XapaKTepUCTUKON «OBITUHHOCTLY (enthalten, benutzen, sein,
entstehen); CyIIECTBUTEIIbHBIC-AKTAHTHI SBISIOTCS HOMHHAIUSAMU TEXHHUYECKHX YCTAHOBOK HJIU
a0CTPAKTHBIX 2JIEMEHTOB MH)KEHEPHOH AEATETbHOCTH U XapaKTepU3YIOTCS MIOHATHHHBIM MPH3HA-
KOM «HEOJYIICBIEHHOCTBY; OIICHOYHBIE CIIOBA MPEACTABILIIOT COOON HETOCPEICTBEHHBIE S3BIKO-
BBIC O0OBEKTUBAIIMY CMBICIIOB «IIOJE3HBIN / «BPEIHBIN) U CIyXkKAaT I OMHCAHHS YCTPOUCTB, UX
3JIEMEHTOB U (QYHKIIHIL.

PaccmoTpeHHblii crioco0 BbIpaKeHHUs YTUIMTAPHOM OLICHKH HE MPEAoaraeT apryMeHTalliu.
Bricka3piBaHHe HHTEPIPETHPYETCS aapecaToM HCXOMS W3 COOTBETCTBUS TOHSTHHHBIX MPU3HA-
KOB OIICHOYHOTO CYXJICHHS U3BECTHBIM €My MpU3HAKaM 00beKTa oneHMBaHUs. OTCYTCTBUE ap-
TyMEHTalluK MoOYyXAaeT ajapecara K MPUHATUIO TPEIOKEHHBIX aPECaHTOM CBEICHHUN Ha BEpy
WM K HECOTJIACHIO C €r0 TOUKOM 3peHwus. JlocTuraemast TakuM 00pa3oM OTCTPaHEHHOCTH aBTOPa
OT TIPEAIMETA PEYH JOTMONHSICTCS UCIOIb30BAHMEM B MOJOOHBIX KOHTEKCTaX MOIAIBHOTO TJIaro-
na konnen, yKa3bIBalOIIETO HA BOSMOXHOE CYIIECTBOBAHUE B PEATbHOCTH OMUCHIBAEMOTO B SI3bI-
KOBOM (pparMeHTte monoxeHus aen. OITHOKOMIOHEHTHBIN THIT HPOMO3UIMOHAIBHOTO CTPOCHHUS
OLIEHKH B chepe yTHIUTAPH3Ma ABISIETCSA OCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM SBICHHEM B HHKEHEP-
HOM JIUCKYPCE U, KaK MPaBUIIO, 00YCIOBICH UMEFOIIIUMCS aBTOPUTETOM M3/IaHHUS, [IeJTh KOTOPOTO
3aKITF0YaeTcsl B 00bEKTUBHOM MH()OPMHUPOBAHMU YUTATENSI O PE3YNbTaTaX HAYYHO-TEXHUYECKOTO
nporpecca.

BTopoii Tun nmpono3uIroHaibHOro BapbUPOBaHKS B PAMKaX SI3bIKOBOTO (pparMeHTa HHKEHep-
HOW TEMAaTHKHU MpPE/IOoNaraeT ABYXKOMIIOHCHTHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPYIO BXOJST «IPOTIO3UIIN-
S-OLICHKA» U «TIPOMO3UIsA-MHEHHey. Tak ke, Kak U OIl[eHKa, MHEHHUE SBISIETCS PE3y/IbTATOM HH-
TepIpETaLy aBTOPOM H3/IaraeMbIX B HAyYHOM TEKCTe cBeleHui, «dakronaom» [Ky3Hemos u ap.,
2019, c. 175], coneprkammm B cebe Kak 0ObEKTUBHBIE, TAK M CYyOBEKTHBHBIC YJIEMEHTHI 3HAHHS.

C onHO¥ CTOPOHBI, BepOaTi3aIys B HAy9JHOM TEKCTE MHEHHS MOKET OCYIIECTBIISTHCS TIOCPE/I-
CTBOM IKCIUTHIIUTHO 3a()UKCUPOBAHHON MPOTIO3UIINH, BBIPAXKEHHOM B OTJICIFHOM BBICKa3bIBAHUH:

* Auch werden interessante Statistiken erliutert. So sind bei 71% aller Spear-Phishing-
Angriffe schédliche URLs beteiligt / PazvacHaromcs unmepecHvle cmamucmuyeckue 0aH-
Hwle. Bpedonocnwie unmepnem-aopeca yuacmeyiom 6 71% 6cex yenegvix Quiiunzosulx
amax.

* Pioniere auf diesem Gebiet haben aber in den letzten ;wei Dekaden lingst bewiesen,
dass CPQ (Configure, Price, Quote) — Losungen den kompletten Angebots- und
Projektierungsprozess auch bei Anlagen und ganzen Werken durchgdingig und nutzbringend
unterstiitzen konnen / Tem He menee nuoHepvl 8 3mou odracmMU Yce 08a Oecamuiemus
Hazao doxazanu, umo peutenuss CPQ (kongueypuposanue 3axaza, pacuém cmoumocmu
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U KoMmepueckoe npeosiodcerue) Mo2ym nocie008amenbHO U 8bl200H0 NOO0EPICUBAND BECh
npoyecc opmuposanus npeodoNceHUll U NIAGHUPOBAHUs NPOEKMOo8, dadxce 015 CUCmem U
Uenvix 3a60008.

* Durch eine weitere Auswertung der Bilddaten ldsst sich der Verschleify aufserdem genau
quantifizieren und interpretieren. So konnen wir unterscheiden, ob es sich bei einer
Verfdrbung einfach nur um Schmutz oder aber um schddlichen Lochfrafp handelt / Jlano-
Heuwas oyeHKa OaHHbIX U300PANCEeHUS MAKHCe NO3B0AeNm MOYHO ONpedelumy U uHmep-
npemuposams usHoc. Taxum 06pazom, Mvl ModceM Onpedeunmsp, AGIAEMcs iU 00ecyseui-
8aHUe NPOCMO 2pA3bI0 UNU BPEOHBIMU AMKAMU.

C nmpyro#t CTOpoHBI, YKa3aHHE Ha MHEHHE MOXET OCYIIECTBIATHCS B CBEPHYTOM BHIEC He-
MOCPEJICTBEHHO B PaMKaX BbICKa3bIBAHUS, COAEPIKAILETO YTHINTAPHYIO oueHKy: Obwohl Cyber-
Angriffe in Deutschland laut Bitkom nicht nur héufiger, sondern auch wirtschaftlich schédlicher
sind als noch vor zwei Jahren, hat nur die Hilfte der befragten Unternehmen und Organisationen
vorgesorgt / Xoms, no danuwim Bitkom, kubepamaxu 6 'epmanuu ne monvko 6onee uacmol, HO U
HAHOCAM OONbUWULL IKOHOMUYECKUL YiyepDd, Yem 08a 200a HA3a0, MOAbKO NOTOBUHA ONPOULEHHBIX
KOMAAHUIL U OPeaHU3ayuUll NPUHALYU Mepbl npedocmopodcHocmu. MoaabHbIe CIIOBa, B CBOIO OUe-
peb, SBISIOTCS UMILTHIIUTHBIM CPEICTBOM BBIPKECHHSI MHEHHS CAMOTO aBTOPA HAYYHOTO TEKCTA:
So hat ein 80 Liter Dieseltank eine Energie von 784kWh, eine 500kg schwerere Lithium-Ionen-
Batterie hingegen lediglich 75kWh — von denen leider nur 55kWh nutzbar sind / 80-numpoguiii
ousenvubvlll bax umeem sHepeuto 784 kBmu, rumuti-uonHsiil akkymynsmop, 6yoyuu na 500 ke ms-
acenee - 75 kBmu, uz komopuix auwiv 55 kBmu, k coolcanenuio, MO*CHO UCNONBb308AMD.

B npuBen¢HHBIX TIpUMEpax «IPOTIO3UIIUS-MHEHHE)» BBICTYIIAET B KAYECTBE HEOOXOIAUMOH CO-
CTaBJISIOIIEH CTpaTeriu OOBSICHEHNUS, HALlEICHHON Ha 00BbEKTHBHOE M3II0KEHNE HAyuyHOU HH(Op-
Mard. [pamMmmarnueckas CTPyKTypa Takoi MPOTIO3HIMU 0a3upyeTcsi Ha CHHTAKCHYECKHX OTHO-
MICHUSIX MKy TPEIUKATOM U aKTaHTOM, Harpumep, Statistiken werden erldutert, Pioniere haben
bewiesen, wir konnen unterscheiden. Kak npaBuio, ceMaHTHYECKOH (QYHKIMEH Ipe/IuKara ¢ moHs-
THIHOU TOUKH 3pEHUS SIBISCTCS YKa3aHUE Ha Pe3yJIbTaT MBICIUTEIBHOTO MPOIECCa, YTO TPOSIBIIS-
€TCsl B HAJIMUUHM IVIaroJI0OB MEHTAILHOTO M pEYeBOTO ACUCTBUM (erldutern, beweisen, unterscheiden
U T.J1.); 3HAHUS 00 aKTaHTaxX, B CBOIO OYEPE/b, BHIPAKAIOTCS MOCPEICTBOM CYIIECTBUTEIBHBIX,
HOMUHHUPYIOIINX UCTOYHUK aBTOPUTETHOTO MHEHUS (Statistiken, Pioniere), Wiy e yKa3aHUS Ha
aBTOpa TEKCTa, MPEANPHHUMAIONIETO MOTMBITKY BOBJICUCHHS B HAyYHBIC PA3MBIILICHUS ajipeca-
Ta. B CBEPHYTHIX MPOMO3UIHMAX TIABHYIO SI3BIKOBYIO (DYHKIIMIO BBITIOJHSACT aKTAHT, HOMHHHPY-
OIMIACS, HAPHMEP, MIMEHEM COOCTBEHHBIM, YKa3bIBAIOIINM Ha OpraHHU3AINI0, MHEHHE KOTOPO
TPEICTABISETCS B OOMIECTBE aBTOPUTETHBIM. DKCIUTHIIUTHAS OTCHUIKA K MHCHHIO CAMOTO aBTOpa
B HAYYHBIX TEKCTAaX BCTPEUACTCS PEIKO; MMEIOT MECTO JIUIIh KOCBEHHBIC YKa3aHUS C TIOMOIIBIO
MOJAIBbHBIX CJI0B. CleyeT OTMETHTbh, YTO TparMaTHyeckas crienuduka mogqoOHBIX TBYXKOMIIO-
HEHTHBIX YTHJINTAPHBIX OIICHOUHBIX CTPYKTYp HallelieHa Ha CO3MaHue KOHTEKCTa 0OhEeKTHBHOCTH
00BSCHEHHMS, TUCTAHIIMPOBAHUS OT OMUCHIBAEMBIX (hAKTOB, MOTPEOHOCTH OTPAHUUYCHUS JTHOOBIX
CyOBEKTUBHBIX MPOSBICHUI B HAYYHOM TEKCTE.

Tpetuit cmocod MPOMO3UITMOHATEHOTO 0()OPMIICHHUSI BHICKA3bIBAHKS B Cpepe yTHIHTApH3Ma
NPEJCTABIIAET CO00M COBMENICHHE «IPOMO3UIINH-OIIEHKI) U IIPOTIO3UIMU-(DaKTa», CBI3aHHON
C OCHOBAHHMEM WIIH CJIEJICTBUEM OICHHBAHHS. VICIIONB30BaHUE «IIPOMO3HIHU-(PAKTAY SBISIETCS
3HAYMMBIM CIIOCOOOM apryMEHTAllMH B HAyYHOM TEKCTE W TPEACTABISICT COO0M MH(MOpMAIHIO,
BIICTAEMYIO B OLICHOYHOE BBICKA3bIBAHUE B COOTBETCTBHUY C IPHUMHHO-CIICCTBEHHBIMH CBS3SIMHU
OLICHKH 1 €€ OCHOBAHUM C OJHOW CTOPOHBI, OLIEHKH U CIEACTBUS — ¢ Apyroi. B 3aBucumoctu ot
HATPABIICHHS JIOTHIECKOTO BBIBOJIA CYIIECTBYIOT J[BA THIIA TIPOTIO3UIIMOHABHBIX KOH(DUTYpaIHi.
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B mepBoMm citydae «mpono3urusa-pakT» BBICTYIIAeT B Ka4eCTBE 00OOCHOBAHMS YTUIHTAPHOM
OIIEHKH, TO €CTh YTO-TO SIBJIACTCS TIOJIE3HBIM/BPEIHBIM Ha TOM WM HHOM OCHOBAHHH:

* Gibt es eine unerwartete Verinderung der Spannung, kénnen schddliche elektrische
Interferenzen durch die Antenne oder den Spannungseingang in das Mobilfunkgerqt
eindringen / IIpu HeojcUuOAHHOM U3MEHEHUU HANPSNCEHUs. 8 COMOBOE YCMPOUCMEO Uepe3
AHMEHHY UTU 6X00 NUMAHUSL MO2YM NPOHUKHYMb 8PeOHble INeKMPUIecKue NoMexXU.

* Die Zentriereinheit kann Temperaturdifferenzen von bis zu 30K kompensieren. Der im Kegel
eingesetzte Gummi verspradet nicht und ist unempfindlich gegen Verunreinigungen oder
Spdne. Sollten einmal Spine eingedriickt werden, sind diese fiir das System unschddlich
/ Llenmpupyrowuii 610k Mmodcem komnencuposams pasnuyy memnepamyp oo 30K. Pesu-
Ha, UCNONb3YemMas @ KOHyce, He CIMAHOBUMCS XPYNKOU U HeYYBCMEUMENbHA K ePSA3U Ul
cmpyarcke. Ecau yunvl 60agnenvi, onu 6e36pednvl 015 cuCmembi.

«IIponosurus-daxr» (Gibt es eine unerwartete Verdnderung der Spannung), BepOani3oBaH-

Hasi B TIEPBOM IIPUMEPE, SBJIAETCS YCIOBUEM M OCHOBAHHEM BOSHHKHOBEHHS HETaTHBHOTO BO3/ICH-
CTBUS B 3JIEKTPUUECKOH cucteme ycTpoiictBa. B npyrom npumepe «mponosunus-dax» (Sollten
einmal Spdne eingedriickt werden) siBIsieTCsi OCHOBaHMEM OTCYTCTBHS Bpea JJIsi CUCTEMbI OIH-
CBIBAEMOT0 YCTPOMCTBA.

Bo BTOpOM ciyuae «mporno3unums-pakt oTpaxaeT HHPOPMAIHIO O MOCIESACTBUSIX HETaTHB-
HOTO BIIMSIHYS M BBICTYNAET B KAUYECTBE €T0 Pe3y/bTara, TO €CTh €CIIH YTO-TO SBJISCTCS BPEIHBIM,
TO 3TO BJIEYET 32 COOOH OmpeaenéHHbIN Pe3yabTaT Wi JIeHCTBHUE:

* Falls die Umgebungstemperatur schdidliche Werte erreicht, muss die USV iiber ein
Klimageriit gekiihlt oder geheizt werden kénnen / Eciu memnepamypa oxpyscarouyeti
cpedbl docmueaem HeQONYCMUMbIX 3HAYEeHUlU, He0OX00UMO 0becneyumy OX1ANCOeHue Ul
oboepes UBII (ucmounuka becnepedotino2o numaniis) ¢ NOMOUubI0 KOHOUYUOHePA.

» Sumitomo steht gemeinsam mit Lafert und Invertek in der Unternehmensgruppe allen
Kundenanforderungen aufgeschlossen gegeniiber. So brauchen Prizisions- und
Servoantriebe in Robotern und Cobots ausgedehnte Sicherheitsfunktionen, auch weil
Kollisionen und harte Stopps grundsdtzlich schddlich fiir ein Getriebe sind / Buecme ¢
Lafert u Invertek Sumitomo 6 epynne xomnanuti omxpeima 0751 6cex mpe6o8aHull KiueH-
mos. Hanpumep, npeyusuonnvie u cepgonpugoosl 8 pobomax u Ko6OmMax HyHcoaromcs 6
00UUPHBIX PYHKYUAX 6E30NACHOCMU, 8 MOM YUCILe NOMOMY, YUMo CMOIKHOBEHUS. U Pe3Kue
OCMAHOBKU CEPbEIHO NOBPEAHCOaIon KOPOOKY nepeoat.

B mpencraBieHHBIX B KaueCTBE MPUMEPOB A3BIKOBBIX (PparMeHTax «IpOIO3UIUIMU-(PaKTa-
MI» SBIISIOTCS CICAYIONIHE eMeHThl: muss die USV iiber ein Klimagerdt gekiihlt oder geheizt
werden konnen, So brauchen Prdzisions- und Servoantriebe in Robotern und Cobots ausgedehnte
Sicherheitsfunktionen. C TOUKH 3peHUS TPAMMATHIECKOH CTPYKTYPBI, «IIPOTIO3UITHH-(DAKThD) BKITFO-
YaroT B ce0s MpeIUKaThl ¥ aKTaHThl. B KauecTBE MPEMKATOB BHICTYIAIOT TIIAr0Jbi-0003HAYCHHS
TEXHOJIOTUIECKUX Mpo1eccoB (kiihlen, heizen). IIOHATHIHBIM TIPU3HAKOM aKTAHTOB SIBIISETCS «HE-
OIlYIIEBIEHHOCTHY; KaK MPABHJIO, B TIOAOOHBIX PaCCMATPUBAEMBIM KOHTEKCTaX PeUb HIET O TEXHO-
JIOTHYECKUX YCTaHOBKAX, BBIMOJHAIONMX onpenenéuuyro Gynkmuuto (USV - Unterbrechungsfreie
Stromversorgung, Prdzisions- und Servoantriebe); cyniecTBUTEIbHbIC-HANMEHOBAHHS 3THX YCTa-
HOBOK CTOSIT B @KTHBHOMW IMO3MIIMHU MOJUICKAIIETO, YTO MO3BOJISIET aBTOPY COOOIICHWS CKOHIICH-
TPUPOBATh BHUMAHHUE aIpecarTa Ha 3HAYMMBIX ANIEMEHTaX MPE/TI0KEHHUS.
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Crnemyet OTMETUTD, 9TO COBMEIIICHHE TIPH YTUITUTAPHOM OI[CHUBAHUH «TIPOTIO3UITN-OIICHKI
U «IIPOTIO3UIINH-(PAKTa» UMEET 3HAYMMYIO IIPArMaTuuecKyto 3aKOHOMEPHOCTh, KOTOPAst 3aKIII0Ya-
€TCsl B OKCIUIMKALMK NOTPEOHOCTH MPEOI0NEHHUS CYLIECTBYIOIIETO MM MOTEHIIUATbHO BOSMOKHO-
T'0 HEraTUBHOTO BIUSHUS B c(hepe HOBEHIITMX TEXHOIOTHI:

« Die bendtigten Symmetriewiderstinde sind bereits integriert. Diese Kontaktierung
ermoglicht es, die Kondensatorenbank direkt mit dem IGBT (Insulated Gate Bipolar
Transistor) zu verbinden und dabei schddliche Induktivititen zu minimieren /| Heobxonu-
MbIE PE3UCTOPBI CHMMETPHH YK€ BCTPOSHBI. DTOT KOHTAKT MO3BOJISACT MOTKIIOYUTH OaTa-
pEI0 KOHIEHCATOPOB HETOCPEICTBEHHO K OUIOISIPHOMY CHUIIOBOMY TPAH3HCTOPY C U30JIH-
POBaHHBIM 3aTBOPOM, MUHUMHU3HPYS BPEAHBIE WHYKTUBHOCTH.

* Dariiber hinaus sollte die USV alternative Energiespeicher mit erweiterten
Temperaturbereichen und hoher Leistungsdichte nutzen konnen. Auch mit schddlichen
elektrischen Parametern wie eingekoppelte Storspannungen, Lastspitzen sowie
riickgespeiste Energie muss eine USV klarkommen kénnen | Kpome toro, UBII momken
UMETh BO3MOKHOCTb HMCIIOJIb30BaTh AJbTEPHATUBHbIE HAKOMUTENIN YHEPTUH C PACHIUPEH-
HBIM JIMAna30HOM TEMIIEPATyp U BBICOKOW yAeabHOU MOIIHOCThIO. MBIl Takxke nomxen
OBITH B COCTOSTHUY CIIPABUTHCS C OMACHBIMH AIEKTPUUECKAMHU TTapaMeTpaMu, TAKUMH Kak
CBSI3aHHBIC HANPSDKEHHS TIOMEX, TMKOBBIE HATPY3KU U pETeHEPATUBHAS SHEPT UL,

AHanu3 npuMepoB TOKa3a, YTO «IPOTO3UIUS-OIIEHKa», BepOATN30BaHHAS B aTpUOYTHBHBIX
KOHCTpYKuusx (schdadliche Induktivititen, mit schddlichen elektrischen Parametern), sBnsetcs
YacThIO «IPOMO3UINH-(PaKTay, YKa3bIBAIOIIEH HA MUHUMH3AIMIO PUCKA WM TIOJHOE M30aBIie-
HHWE OT HETaTMBHOTO NeWCTBUs (schddliche Induktivitdten zu minimieren, auch mit schddlichen
elektrischen Parametern ... muss eine USV klarkommen konnen). B paccMarpuBaeMbIX CIydasix
«IPONO3UIUS-(PAKT» HE ABISCTCS OCHOBAHUEM OI[CHUBAHMS, @ BBICTYIIACT CKOpee B (PYHKIIMH TPO-
BEPEHHOTO OTIBITHBIM MTYyTEM BO3MOKHOTO OPUEHTHPA WIIK BOSMOKHOTO MOJTOKEHHUS JIE.

Takum 00pa3om, MPOBEAEHHBII B MCCIENOBATENLCKOM YaCTH CTaTbu (DYHKIIMOHAIBLHO-TIpar-
MaTUUYECKHU aHAIIN3 TT0KA3aJ] 3HAYUMOCTh OTAEIBHBIX CIIOCOO0B apryMEHTAINH, THIIMYHBIX IS
ohopmieHus: HaygdHOTO TekcTa. CTpemiieHre 0ObEKTUBHO OIMCATh HAYYHYIO PEabHOCTD TO0Y-
’KIIaeT aBTOpA MCTIOIb30BaTh OTCHUIKU K CTATUCTUKE M ABTOPUTETHBIM MHEHHSM, a TAKKe PHME-
HATh B OOBSICHEHUH TPUHIUIBI JIOTHUECKOTO BbIBOAA. OHAKO, KaK CBUJIETEHCTBYET MaTepHal,
CTPYKTYpa BBICKa3bIBaHHUS HE JIHUIICHA CyOBEKTUBHOCTH, KOTOPAS IPOSIBISIETCS B HEAPTYMEHTHPO-
BAHHBIX OLICHOYHBIX MMOCTPOCHUAX U BepOATM30BAHHOM MHEHUH aBTOpA HAYYHOTO TEKCTA.

HccnenoBanHbie BUIIBI TIPOTIO3UIMN M BapUAIIMK UX COBMEICHHS BHOCST BKJIA/ B NU3yYCHUE
NPUHIMIOB NOCTPOCHUSI HAYYHOTO TEKCTA, OTKPHIBAIOT MEPCIICKTUBBI JAIBHEHIIEr0 OMUCAHHS
PEUEBOro BO3/IEHCTBUS MOCPEICTBOM OOBSCHEHUS], @ TAK)KE MO3BOJISIOT O-HOBOMY B3IVIAHYTbH Ha
OOBEKTHBHBIC U CYOBEKTHUBHBIC TPEANOCHUIKM ONPENCTICHHs CTENeHH MOoNb3bl. Mcnonb3oBaHue
NPEJICTABICHHBIX B pabOTE S3BIKOBBIX CIIOCOOOB apryMEHTAIMK 00YCIOBIEHO IEHHOCTAMH aJIpe-
cara, OTHOM M3 KOTOPBIX SABISETCS MOTPEOHOCTh B OOBEKTUBHOCTH M3JIaraéMbIX JaHHBIX. B 3TOM
1aHe 00bsACHeHue, 00a1ast 00bEKTUBHBIM XapaKTEPOM, TPECTABISAET COOOM OJMH U3 3HAYMMBIX
Croco0OB PEUEBOTO BO3ACHCTBHSA B chepe MpodeccroHaTbHON KOMMYHHKAIIUH.
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S. BBIBO/IbI

YTunurapHoe OleHUBAaHUE MTPAET 3HAYMMYIO POJIb B MHXKEHEPHOM AuCKypce. KommyHuka-
THBHBIC aKThI, HAIIPABJICHHBIC HA WH)OPMUPOBAHHUE YHMTATENS O PE3yJbTaTax HAyYHO-TEXHHUYE-
CKOTO MPOrpecca, MPOTEKAIOT B YCIOBUSX TParMaTHyeCcKoro MPOCTPAHCTRA, CIENU(UKa KOTOPOTO
HPEIOTPEENAeTCS [IEHHOCTHBIME OPHEHTAIIMSAMH a/IpecaTa, KOTOPBIE YUUTHIBAIOTCS aJpECAaHTOM
TIpU CO3/IaHUU HAYYHOTO TeKCTa. BhICKa3bIBaHME BHICTYMACT U KaK Pe3yJbTaT peueBOd AesTeNb-
HOCTH, M KaK CPEJICTBO KOMMYHHKATHBHOTO BO3JICUCTBHS, HAIICIICHHOES HE TOJIBLKO Ha Tepeauy
(haKTHUECKUX CBENICHHH, HO U Ha ()OPMUPOBAHUE OTIPE/ICTIEHHOTO MHEHHS Y IMPOKOTO KPyTa JIHII,
BOBJIICUEHHBIX B HH)KEHEPHYIO JIeITEIbHOCTh. B 3TOM MIiaHe mparMaTtiieckue MpeAnoChUIKN Olle-
HUBAHHUS PE3yNIbTaTOB HAYYHO-TEXHUUECKOTO IIporpecca 00pasyroT HCXOJHYI0 OCHOBY /s BBIOOpa
CTpaTeruy PEYEBOTO MOBEICHUS.

B3anmozeiicTBre ajpecanTta u ajpecara B IPOLECCe YTCHUS] HAYYHOH CTAThH MPEICTABISET
co0ol omocpenoBaHHbIN 0OCTOSATENLCTBAMH OOLIEHHS PENPE3eHTATUBHBIA KOMMYHUKATUBHBIN
aKT, HalleJICHHBIH Ha Tepeauy ajapecaty oObeKTHBHBIX (hakTH4eckuX AaHHbIX. [loMuMmo 3TOTO, B
CTPYKTYPy HAy4YHOTO TEKCTA BILICTAIOTCS M CYOBCKTHBHBIC (haKTOPBI, TPOSBISIOIIMECS B (hHKCa-
MY B BBICKA3bIBAHNH COOCTBEHHOTO MHEHHUS aBTOPA, 4 TAKXKE B BEIOOPE CIIOCOOOB apryMEHTAINN
B paMKaX HCIIONB3YEMO CTPAaTeruu OOBbSICHEHHSI.

OcHOBHOI 3a7aueil aBTOpa CTaTbH, OMUCHIBAIOIICH TEXHUYECKHE M3bICKAHMUS, SBIACTCS Je-
MOHCTpAIUS TIPEUMYIICCTB HOBSUIIMX Pa3pabOTOK HAYYHOTO COOOIIECTBA, a TAKKE JTOCTHKE-
HHE B3aMHOTO COTJIACHS BOBIICUYEHHBIX JIHI] 110 BOIPOCY HCIONB30BAHUS ITHX Pa3padOTOK Ha
npakTuKe. B 3TOM miaHe yTHiuTapHas OIEHKA SBISETCS HEOTHEMIEMOH YacThIO SI3BIKOBBIX TO-
crpoeHuii. OleHUBaHUE PE3YIBTATOB HHKEHEPHON MBICIU C TOUKH 3PEHHUS X MOJb3bI MM Bpesia
OCYIIECTBIIACTCS B HAYYHOM TEKCTE MMOCPECTBOM MCIIOIB30BAHHS CIICIIUATBHBIX OIIEHOYHBIX JICK-
CeM, a TaKke JIOBOJIOB (apryMEHTOB), COCOOCTBYIONIMX BEPU(PHUKAIIMA OCHOBAHWI OIICHMBAHHMS
aJpecaToM.

[IpoBenéHHBIN B paMKax HAIIETO UCCIISIOBAHNUS aHAIN3 A3BIKOBBIX ()ParMEeHTOB MOCPEACTBOM
BBISIBJICHUSI TIPOTIO3HUIIMIA MTO3BOJIHII ONUCATh CICNU(UKY PeYeBOi cTpaTeruu OObsICHEHHUS, TUITHY-
HOI [T CO3aHusI HAYYHOTO TEKCTa Ha TEXHUYECKYI0 TeMaTuky. MccnenoBanue mokasano Halu-
Yye apryMEHTUPOBAHHBIX U HEAPTyMEHTHPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYp. B KkauecTBe aprymeH-
TOB, CIIOCOOCTBYIOIINX JI0Ka3aTeIbHOCTU M3JI0KEHHBIX aBTOPOM TTOJI0KEHHH, BHICTYMAET OTCHIIKA
K aBTOPUTETHOMY MHEHHIO, & TaKXKe 000CHOBAaHHE OIECHKH TTOCPEICTBOM AKCIUIUKAIINK TPUYHH-
HO-CIICJICTBEHHBIX CBSI3€H; OTCYTCTBHE apryMEHTAllWi NPH HAJTWYUH CIICIUATbHOW OLCHOYHON
JIEKCEMBI 00YCIIOBIICHO CTaTyCOM HAyYHOTO W3/IaHMUS.

[IparmaTnyecKuMy OCHOBAHUSAMH YTUIIUTAPHOTO OLIEHUBAHMS, TAKMM 00pa3oM, SIBJISIOTCS pa-
[IMOHATLHOCTH M3JIOKEHHS, IIETIEHATPABICHHOE UCTAaHIIMPOBAHIE aBTOPA SA3BIKOBOTO COOOTICHHS
OT 3KCIUTUIIMPOBAHHBIX B HAYYHOM TEKCTE OLICHOK, YTO 00YCIOBIEHO MOTPEOHOCTHIO B OOBEKTHB-
HOM OITMCAHWU MpEIMeTa HayYHOTO WHTEpeca, a TaKKe OPUCHTAIMS Ha JOKA3aHHBIA WM THIIO-
TETUYECKU BO3MOXKHBIN pe3ynbTar. OmucaHHble OCHOBAHMS MPEJONPEALISIOT Cocod peyeBoro
BO3/ICCTBHS Ha permnuenTa. Beibop crnocoba o0ycinoBiaeH NOTPeOHOCTRIO aapecara B TMOTyde-
HHU JIOCTOBEPHON MH(OpMAIU. VIMIUTHIIMPOBAHHBIE aJPECaHTOM IMPOMO3MIMH, KaK TPABHIIO,
HAIIEJICHBl HA IPUHSTHE OOBSICHEHUS HA BEpY, MOMYJISPU3AIMI0 IPOTPECCUBHBIX HAYYHBIX UICH U
BO3MO)KHOE HCIIONB30BaHUE pa3paboTok Ha Omaro uenoBeuectsa. [IpencraBmisercs, 4To peueBoe
BO3JICHCTBHE B Chepe YTHIUTApH3Ma UMEET CKPBITBII XapakTep, HO SBISIETCS, OTHAKO, YD (PEKTUB-
HBIM CII0COOOM JIOCTIKEHUSI TIOCTABJICHHBIX HAYYHBIM COOOIIECTBOM IIETIEH.
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Abstract: This paper investigates how engineering discourse evaluates technical
developments based on their utility, uselessness, or harm. It examines German-language
specialized texts that report on contemporary scientific innovations, using a functional-
pragmatic analysis method to explore the propositional structure of statements that convey
utilitarian information. The article, published in a scientific journal, is considered in this
study as a situationally conditioned speech act that aims to inform readers through the
communicative strategy of explanation. The analysis focuses on identifying the implicit
configurations that the author creates in the linguistic expression of propositions such
as “fact,” “opinion,” and “assessment.” The combination of these propositions in one
context allows describing the ways of presenting scientific data from a utilitarian point
of view. Utilitarian evaluation mainly depends on the author’s explanation of cause-and-
effect relationships, which form the basis for assessments. Moreover, the author often
refers to authoritative opinions or experimental results to support the evaluation. The
text also includes unargued assessments, which invite the reader to agree or disagree.
The analysis in this paper shows that utilitarian assessments in engineering discourse
are driven by the goal of professional communication. They follow the principles of
rationality, provability, and objectivity, which are reflected in the author’s deliberate
detachment from the subject of description. These pragmatic features are related to the
values of professional communication, which involve not only providing reliable data but
also promoting progressive ideas in society. The rhetorical effect of persuasion achieved by
reasoned objectification of utilitarian assessments in the text is a distinctive characteristic
of scientific discourse. It is also an efficient way of fulfilling the objectives of specialized
communication. This study contributes to a better understanding of the pragmatic aspects
of utilitarian evaluation in engineering discourse, highlighting its empirical basis and its
importance for the wider field of professional communication.
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9KCITPECCUBHbIH CUHTAKCHUC B CTAThSIX
KYJbTYPOJIOI'MYECKOU TEMATUKH
B ABCTPAVIMUCKUX CMHU

E.A. Kopabnesa
Tynvcxuti cocyoapemeenuvii nedazoeuyeckuil ynugepcumem um. JI.H. Toncmozo
(Tyna, Poccus)
eakorableva@mail.ru

AnnoTtanusi: Crarbs MOCBSALIEHA U3yYEHUIO 0COOEHHOCTEH CPeICTB IKCIPECCUBHOIO CUHTAK-
CHCa B CTarbsX KyJIBTYpPOJIOTMYECKON TEMAaTUKK B coBpeMeHHbIX aBcTpanuiickux CMMU. Ha ocho-
BE aHAJIM3a KOPITyca TEKCTOB, OTOOPAHHBIX METOIOM CILTOIIHON BBIOOPKH M3 AIEKTPOHHBIX BEPCHI
apcrpanmiickux razer (“The Sydney Morning Herald”, “The Alice Springs News”, “Katherine
Times”, “The New Daily”), aBTOp JieiaeT BBIBOJIBI O CTICIU(UKE U YACTOTHOCTH HMCIIOIL30BAHNUS B
HUX SKCTIPECCUBHBIX CHHTAKCHIECKUX CPENCTB. B kauecTBe Hanboee pacpoCTpaHeHHBIX SBICHUH
C 9KCIIPECCUBHBIM TTOTEHIMATIOM Ha YPOBHE CHHTAKCHCA HA3bIBAIOTCS NAPEHTETHYECKUE BHECEHNUS,
TIOBTOPBI, BOIIPOCUTEIbHBIE PEATIOKEHUS], IUTUNITUUECKUE, HOMUHATUBHBIE U MapLE/UIMPOBAHHbIE
KOHCTPYKIMH. B ¥ccienoBanmuy aercs ux o0Ias XapakTepUCTHKA, BBIIEISIOTCS OCHOBHBIE BHJIBI
3THX CPEJCTB, NEPEUHCIISIIOTCS OCOOEHHOCTH MX MCIIONB30BAHUS B U3YUEHHBIX TEKCTaX. AKIEHTHU-
pyeTcsl BHUMAHUE HA HEPEIKOM B3aUMOJIEHCTBIU PA3IMUHBIX CPECTB 3KCIIPECCUBHOIO CHHTAKCHCA
B paMKaX OTHOTO TPEIVIOKEHHS, YTO YCUIHuBaeT 3p(EeKTUBHOCT NX MCTONb30BaHusA. Kpome Toro,
aBTOP YKa3bIBAET HA SKCIPECCUBHBIC BO3MOKHOCTH ITyHKTYAIIIOHHOTO O(hOpPMIICHHS MaTepHaa nuc-
CIIE/IOBaHMUS M PacCMaTpUBAeT HauOoIee YaCTOTHBIE 3HAKHU TIPENUHAHMS (2 UIMEHHO, KaBbIYKH, THPE,
JIBOETOUHE, CKOOKH, TOUKH C 3aIISTOI, MHOTOTOYHME), aHATIM3HUPYS X MOTCHIMAIBHBINA 2 dekT. B 3a-
KIIFOYEHUH 0000IIAI0TCS OCHOBHBIE PE3Y/IBTaThl HCCIEIOBAHHUS U IETIAI0TCS BHIBOIBI O BAXKHOM POJIH
9KCIIPECCUBHBIX CUHTAKCHMYECKUX CPEACTB B CTAThAX KYJIBTYPOJIOTMYECKON TEMATHKU B COBPEMEH-
HbIX aBcTpamiickux CMMU.

KuroueBble cjioBa: dKCIpecCHBHBIN CHHTaKcHC, aBcTpanuiickue CMU, kynbryponorude-
CKasi TeMaTHKa, aHIIMHACKUH SI3bIK, CHHTAKCHYECKHE MTPUEMBbI, ITyHKTYyallust

Has uurupoBanus: Kopadnesa E.A. (2023). DxcripeccHBHBI CHHTAKCHUC B CTAThAX KYIb-
TYpOJIOTHYECKON TeMaTuku B aBctpanuiickux CMU. Juckype npogheccuonanvhoti kommyHuka-

yuu. 5(4), C. 27-40. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2023-5-4-27-40
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1. BBEAEHHE

3Y4EHHIO 0COOEHHOCTEH CPEICTB IKCIPECCUBHOIO CUHTAKCUCA B COBPEMEHHOMN JIMHIBU-
CTHKE yJeseTcsl I0CTaTouHo Oonblioe BHUMaHue. Kak cnpasenimBo ormeruna Bopo-
ObeBa E.H. B crarbe « OKCIPECCUBHBIN CHHTAKCHC aHTIIMHACKOTO S3bIKA: CHCTEMATHIECKHUI
0030p», «UCCIIeJ0BaHUE IKCIIPECCUBHON (PYHKLUHU SA3bIKA OTHOCUTCS K (PyHIAMEHTAJIBHBIM I1PO-
OseMaM S3BIKO3HAHMS U MO3BOJIAET PACIIMPUTH TEOPETUUECKHUE MPEACTABICHHS 00 AKCIIPECCHB-
HOCTH KaK CHHTaKCHuecKoil kareropum» [Bopobsesa, 2022, c. 217]. B nannoii obnactu omy6nmko-
BAaHO 3HAUMTEJIbHOE KOJIMYECTBO HAYUHBIX PabOT, OCBSIIEHHBIX XapaKTePHCTUKE IKCIIPECCUBHBIX
CHHTAKCUYECKUX CPEJICTB U 0COOEHHOCTAM UX (PYHKLIMOHUPOBAHMUS B PA3INUHBIX TUIIAX TEKCTOB.

CMMU TpagnuuMOHHO PUBJIEKAIOT BAUMAHUE (DUIIONOTOB C TOUKU 3PEHUS U3y4YEHHUS [IPHEMOB
co3nanus YQPEKTUBHBIX TEKCTOB, CIOCOOHBIX 3aMHTEPECOBaTh, MPOUHMOPMUPOBATH, YOSIUTD,
BBI3BaTh y PELMITMEHTOB HEOOXOAUMBIE aBTOPY IMOLIUH, & B HEKOTOPBIX CIIy4asiX U OTBETHbIE JEH-
crtBus. Ha peanuzauuio sTux (yHKIHMI HallpaBieH BECh ApCEHAN S3bIKOBBIX CPEACTB, B TOM YHUCIIE
3KCIIPECCUBHBIN CUHTAKCHUC.

CuwnTaercs, YT0 UMEHHO KaTeropusi SKCIPECCUBHOCTH CIOCOOCTBYET MPHUBICYECHUIO U YAEP-
’KQHUIO BHUMAHMS YNTATENs, YBEIMUEHUIO IParMaTHYeCKOro MOTEHINala BbICKAa3bIBAHUS, UTPAET
0Cc00YyI0 pOJIb B CO3/IaHUHU OIIPEETIEHHOTO AMOLMOHANIBHOTO 3 dekra. Ha cuHTakcHyeckoM ypos-
HE HKCIIPECCUBHOCTD JOCTHIAETCs OIarofaps UCIOIb30BAHUIO PA3IMYHBIX KOHCTPYKIHUN U CUH-
TaKCUYECKUX (QUTyp, ONpeIeIEHHOTO PUTMA, TEMa-PEMAaTHUECKOTO YWICHEHHS, TyHKTYallHOHHOTO
othopmienus [Kopabmesa, 2008, c. 17]. SABneHust 3KCOPECCUBHOTO CHHTAKCHCA MPUIAIOT TEKCTY
3MOLIMOHANBHOCTD, aKLIEHTUPYIOT BHUMAaHNUE HA BAXHBIX AETANAX, B PAZIE CIy4aeB CIIOCOOCTBY-
10T MIMHTALMU Pa3rOBOPHOI peuH, «BOBIECUEHHUIO)» PELUIUEHTA K OOCYKIECHHIO 1 00yMBIBAHUIO
U3I0KEHHOH nH(pOpManuy, MOBBIILIEHUIO K Hell 1oBepus U T.4. [1ogo0HbIi 3 dexT oT ncmnonb3o-
BaHMS JTAHHBIX €JIMHHUI, HECCOMHEHHO, BaxkeH Juis co3nareneit tekctoB CMU u mmpoko umu npu-
MeHseTcsl. FIHTepecHbIM NPeACTaBIseTCs U3yUUTh 0COOEHHOCTH UCTIONB30BAHUS IKCIIPECCUBHBIX
CHHTaKcH4eckux cpeacts B Tekcrax CMMU pasHbIX BUIOB M U3 pa3HOOOPA3HbIX HCTOYHHUKOB.

2. MATEPHUAJI U METO/IbI

DMITMPUIECKIM MaTEPHAIOM IJAHHOH CTaThH MOCITYKUIU COBpeMeHHbIe TeKcThl CMU KynbTy-
POJIOTHYECKON TEMATUKH, B3SITHIC METOJIOM CILIOIITHON BHIOOPKH 3 3JIEKTPOHHBIX BEPCHUIT aBCTpa-
muuickux razetr “The Sydney Morning Herald”, “The Alice Springs News”, “Katherine Times”,
“The New Daily”. Ctatbu monoOpansl u3 pazuena “‘culture”/ “celebrity” / “entertainment” nau-
HBIX U3/IaHUN U IOCBSAILEHBI CACAYIOIM TeMaM: KUHO U KuHouHayctpus (“From Schindler's List
to plane movie guy: What happened to Liam Neeson?” [Maddox, 2023]), 6anet (“New spin on
Swan Lake takes flight” [Fuhrmann & Woodhead, 2023], “Love and tragedy: Oscar Wilde's life
story in a bold new ballet” [Bailey, 2023]), Teatp (“Love Lust Lost” [Fuhrmann & Woodhead,
2023], “Australian comedy has a culture problem. But there are solutions” [Story, 2023], “‘We’ve
learnt his accent’: Meet the Melbourne kids playing young Elvis” [O’Brien, 2023]), uckycctBo
(“Gallery consultation confusion” [Chlanda, 2023], “Picasso painting expected to fetch millions
at auction” [Roberts, 2023]), my3bika ( “4 fest to open wide your heart and soul” [Mackay, 2021]),
teneBuaeHue ( “Seven kicks goals with ratings, thanks to Matildas and AFL” [Cant, 2023]) u np.
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3HAYUMOCTh JJAHHOTO HUCCJIEI0BAHUS PECTABISIETCS OUEBUIHBIM HE TOJBKO C TOUKU 3PEHUS
cepbl HCTIOIB30BAHMS HKCIIPECCUBHBIX €IMHUI] HA YPOBHE CUHTAKCUCA, HO U C MO3HUIMU BBISIB-
JIEHHS UX 0COOCHHOCTEH B aBCTPAIMICKOM BapHaHTE aHIIMICKOTO S3bIKa, KOTOPOMY, IO HaIlleMy
MHEHUIO, YIEISETCS B PyCCKOS3bIYHON JIMHIBUCTUKE FOPA3/10 MEHbLIE BHUMAHUS, 4eM OpUTaHCKO-
MY U aMEPUKAHCKOMY.

B xoze uccnenoBanys, pe3yabTaTsl KOTOPOTO MPEACTaBIEHb! B JAHHOM cTaThe, ObUTH HCIIONb-
30BaHbl PA3IUYHBIE METOABI, B YaCTHOCTH, METOJ CTUJIMCTUYECKOrO M JMHTBHCTUYECKOIO aHa-
JIM3a TEKCTa, METOJ KOJIMYECTBEHHOIO aHAJIM3a, ONMCATEIbHO-aHAIUTUYECKUN METO[, CPaBHU-
TEJIBbHO-CONOCTABUTENBHBIA METO/. bblIN M3y4eHbl TEKCTBI CTaTel, MOCIYKUBIIMX MaTepPUAIOM
HACTOSMIEH paboThl, BBHISBICHB! HCIOIb3YIONIMECS B HUX CPEICTBA HKCIIPECCUBHOIO CHHTAKCHCA,
IPOAHAIN3UPOBAHBI C TOUKH 3PEHUS YACTOTHOCTH, PACCMOTPEHBI HanboJIee 4acTo BCTPEUAKOIIH-
ecsl U3 HUX, ONPEAENICHBI UX 0COOEHHOCTH, C/IeTIaH BBIBOJ O POJIU, KOTOPYIO OHH BBITONHSIOT JTIst
CO3JIaHUsI TEKCTA KyJBTYPOJIOTMUECKOI TeMaTHKH B aBcTpanuiickux CMU.

3. PE3YJIBTATBI U OBCYXKJIEHHUE

AHanu3 Matepuara mo3BoJisieT CJIeNarh BHIBOJ O MPE0OIIalaHNy B YKa3aHHBIX TEKCTaX TapeH-
TETUUECKUX BHEeCeHUH (B 22% mpemiokeHuid B MaTepuane uccienoBanus). [lapenTessl, kak us-
BECTHO, MO3BOJISIIOT JIOTIONHUTD M3JI0KEHHYIO HH(POPMAIIUIO, TAIOT TIOHATH aBTOPCKYIO TIO3UIIUIO,
TIPUBHOCAT B COZICpPKaHKE BHICKA3bIBAHUIA OIpe/IelICHHbIE YMOIMH aBTOPa, MOTYT UCTIOIb30BaThCS
JIUTS. IMHTAI[MA BO3MOXHBIX PEAKIIUiA TIOTCHIIMATBHBIX YATATEIICH, a TAKKe CIIYKAT JIs CO3TaHMs
CBSI3HOTO TEKCTA, CIOCOOHOTO HAMITYUIIHM 00pa30M JOHECTH OCHOBHYIO MBICIh CTAThH JIO PEIlH-
MIHEHTOB.

B n3yueHHbIX TeKcTax ObLIM BHISBICHBI PAa3IMYHbIC TUIIBI TAPEHTE3 C TOYKU 3PEHHS 3aHUMAa-
eMOii TIo3ULIKH (B Hayajie, CepearHE U KOHIIEC BhICKA3bIBAHMS):

* Additionally, the top five most-watched programs for the year, so far, have all been on

Seven [Cant, 2023].

She ably suggests, too, the animality of the swan [Fuhrmann & Woodhead, 2023].

* Hewasnt, of course [Bailey, 2023].

C touku 3penus crpoenus [Anexcanaposa, 2009], B maTepuane uccienoBaHus 00HAPYKEHBI
OJTHOCJIOBHBIE BHECEHUSI, BHECEHUSI-COYCTAHNUS CIIOB, BHECCHUS-IPEITIOKEHUS:

* However, if you listen carefully, you will hear my heart beating [Mackay, 2021].

 ...but any art that was ever created was, at some stage, new [Bailey, 2023].

* But whats more fascinating than thinking about what he could do with Ballymena's

Freedom of the Borough (does it mean an extra garbage collection every week? The right
to keep a pet without a licence?) is Neeson s late career specialty [Maddox, 2023].

Kak BUJTHO B MPUBEJICHHBIX IPHUMEPAX, BHECEHUS OOPMIISFOTCS C TIOMOIIBIO PA3TMIHBIX 3HA-
KOB MPETUHAHNS — 3aIATHIX, TUPE, CKOOOK. Kpome Toro, ciemyerT OTMETHTh HATMYUE KaK KOPOT-
KUX, KITMIITUPOBAHHBIX MAPEHTETHIECKUX BHECEHUH, TAK H «OKKA3MOHAIBHBIX, UITH KOHHOTATHB-
HBIX, 3a4aCTYIO MPOTsKEeHHBIX apente3 [Kcensenko, 1998, c. 83].

BTopoe mMecTe 110 pactpocTpaHEHHOCTH B M3yYEHHBIX TEKCTAaX 3aHUMAET MOBTOP — «(urypa
peur, KoTopasi COCTOUT B TIOBTOPEHUH 3BYKOB, CIIOB, MOP(eM, CHHOHUMOB HJIA CHHTAKCHYIECKHUX
KOHCTPYKLUH B YCIOBHSX JAOCTaTOYHOW TECHOTHI psiaa» [ApHouba, 2002, c. 128]. JlanHOoE 3KC-
TMPECCUBHOE CHMHTAKCHYECKOE CPEICTBO UCHONB3yeTCsl B 6% MpeanoKeHnii B MaTepHane uccie-
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noBanus. [T0BTOPBI PH3BaHBI BBIICIUTH BAXKHBIC CBEJICHHS U aKIICHTHPOBATh HA HUX BHUMAHHE
YUTATENs, BMECTUTh B OfIHY (pasy Oonbioi 00beM MHPOpPMAIUK, B HEKOTOPHIX CIydasx OHH
JIENAl0T TEKCT 00Pa3HBIM, B IPYTUX — NPHONMKEHHBIM K pPa3rOBOPHOM peun. B marepuaie uccre-
JI0BaHUSI MOJKHO BBIICITUTH Pa3HOOOPA3HbIE TUIIBI TOBTOPOB, B YACTHOCTH, JIEKCHYECKHE TTOBTOPBI,
HOBTOPHI OJTHOPOJTHBIX WICHOB MPETIOKEHHUS U IOBTOPHI CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIIUH.

[IpuBeneM HEKOTOPHIE TPUMEPHI:

* But what I do have are a very particular set of skills, skills I have acquired over a very long
career. Skills that make me a nightmare for people like you [Maddox, 2023].

* The aptly named 12-year-old Corelli-Tapia started dance classes when he was four and
studies tap, ballet, hip hop and contemporary, as well as drama, singing and musical
theatre [O’Brien, 2023].

* My home is the desert with its wide country, growing tall; and its ancient, ruined castles,
the mountains and hills. My country is the desert with its flora and fauna like an ancient
Persian rug with its beautiful colours, like a tapestry art. My home is the desert: harsh,
hard and unbearable. I am the desert. Some call me the dead heart of Australia. However,
if you listen carefully, you will hear my heart beating. Thank you [Mackay, 2021].

CrnemyomyM 1Mo pacipoCTPaHEHHOCTH YKCIPECCUBHBIM CHHTAKCUYECKHM CPEJICTBOM B aB-
crpanuiickux Tekctax CMU KymbTyponOrH4ecKoil TeMAaTHKU SIBISCTCS SJUIUICHUC (BBISBICH B
4,2% npennoxkeHui ). JIUIUNTHYECKast KOHCTPYKIHS — 3TO IpeUKaTHBHAS KOHCTPYKIIHS, «B peye-
BOI peanu3aniy KOTOpoil MpeUKaTUBHOCTD MOTHOCTHIO MM YaCTUYHO UMILTHIIUTHA W/WJIN B €€
COCTaBE OTCYTCTBYIOT KCIUIUIIUTHO BBIPAKCHHBIC WICHBI, HCOOXOMMMBIC JUIS peasii3aliuy 00s13a-
TEJIbHOW BAJIEHTHOCTH HAJIMYHBIX WieHOB) [ KopeTHukoBa, 1999]. Dmuncuc npusBaH caenarb Bbl-
CKa3bIBaHUE KPATKUM, EMKUM, aKIICHTHPOBATh BHUMAHKE Ha BaKHOW HH)OPMAIUH, UMUTHPOBATH
peanbHOe 00lIeHne ¢ pelUnueHToM. B Matepuare uccnenoBanus Oblin 0OHAPYKEHbI Pa3THIHbIE
THIIBI SJUTUIITHYECKUX TIPEIOKeHUHN. Tak, ¢ TOUKH 3peHHs CII0c00a IKCIUIUKAIIMH CII0BA, X MOXK-
HO Pa3/IeNINTh HA CHHTarMaTHYeCKH BOCIOIHSIEMbIC, B KOTOPBIX MPOITYIIEHHOE CIIOBO AKCILIUIIN-
pYyeTcs U3 OKpYKAIoIIero KouTekcTa (1), a Takxke mapagurMaTHIecky BOCIIONHAEMBIE, B KOTOPBIX
HKCIUIMKALMS CIIOBA WITH CJIOB BO3MOYKHA TOJIBKO HAa OCHOBE JPYTHX QHAIOTUYHBIX KOHCTPYKIIHHA,
BCTPEYAIONINXCS B S3bIKE, HO HE 3apETrMCTPUPOBAHHBIX HEMOCPEIACTBEHHO B KOHTEKCTYaJIbHOM
OKPY>KSHUH JUTUIITHYECKOTO npeiokenus (2) [bapxymnapos, 1966, ¢. 180]:

1) This, perhaps, tells you everything you need to know about the kind of man Wilde was —
canny, self-interested, so sure of his genius that he thought himself untouchable. He wasnt, of
course [Bailey, 2023].

2) Absolutely [Chlanda, 2023].

C TOYKHM 3peHUs MPOMYIICHHBIX SJIEMEHTOB, MOXHO YTBEP)K/IaTh O Pa3NMYHBIX BUIAX OII-
JUNTUYECKUX TPEATOKEHUN B MaTepuane UCCIeI0BaHus. bblli BISBICHB! ATUNITHYECKHE KOH-
CTPYKILHMH C TIPOTYIIEHHBIM Hojexanium (1), ckazyembiM (2), gacTbio ckazyemoro (3), mojnesxa-
UM ¥ CKa3yeMbIM (4), TOAJIeKAIIIM 1 YacThio ckazyeMoro (5):

1) Have a say on what's going to be built [Bailey, 2023].

2) Big applause from the audience but, sorry, wrong question [Chlanda, 2023].

3) Hewasnt, of course [Bailey, 2023].

4) In town [Chlanda, 2023].

5) Coming soon to a plane near you [Maddox, 2023].

30 [unckypc npodeccroHanbHOW KommyHMKaumm N°5-4, 2023
ypc np Yy



Original article Ekaterina A. Korableva

3aTpoHyB TeMY UTUNTHYCCKUX KOHCTPYKIMHN, HETb3s HE YIIOMSIHYTh BBIICNIIEMblE MHOTHMH
UCCIIEIOBATESAMH B OTJEIBbHYIO IPYIITy HOMUHATHBHBIE TPEATOKEHHUS, KOTOpbIE ObLTH 00HApPY-
keHbl B u3ydeHHbIX Tekctax CMU B 1,2 % cnyuaeB. Kak u3BecTHO, K HOMUHATHBHBIM OTHO-
CATCS OJJHOCOCTABHBIE TPEIOKEHUSI, TIIABHBIM YIE€H B KOTOPBIX SIBISIETCS CYILECTBUTEIbHBIM,
cyOCTaHTHBMPOBAHHOM YacThio peun [Banruna u ap., 2002, c. 444] uin KOIMYECTBEHHO-UMEH-
HbIM coueTanueMm [Axmanosa, 2004, c. 270]. HomuHaTHBHBIE KOHCTPYKIIMHM TPUBHOCAT B TEKCT
JOTIOJHUTENBHYIO AMOILMOHAILHOCTD, MO3BOJISIOT aBTOPY B JIAKOHUYHOM (hOpMe BBIPa3UTh HEOO-
XOIUMYIO MBICITb, ICTIAI0T BBICKA3bIBAHUS KPATKUMH, IPKUMH, OTM3KUMH K pa3roBOpHO# peun. C
TOUYKH 3pPEHHUS CTPYKTYPHI, B MaTepHraje UCCICIOBaHNS BBISBICHBI KaK PACIPOCTPAHEHHbIC, TaK U
HEpacIpOCTpaHEHHbIE HOMUHATUBHBIE TIPETIOKEHHUS:

* A world of gothic melancholy — but subdued [Fuhrmann & Woodhead, 2023].

*  Movies that are perfect for watching on long-haul flights [Maddox, 2023].

* Employment [Chlanda, 2023].

K cpenctBam sxcnpeccru, 3aHUMAIOIIM HEMAJIOBa)KHOE MECTO B MaTrepHale HCCIEI0BaHuS,
OTHOCHUTCS] HUHBEPCHS — «HAPYILIEHUE OOBIYHOTO PACTIONOKEHHUS (TIOpsIIKa CIACIOBAHUS) COCTABIIS-
IOIUX TPEJIOKEHUS CJIOB M CIIOBOCOUETAHHM, B PE3YJIBTATE YEr0 «IEPECTABICHHBIN) AEMEHT
NPETIOKEHNS OKA3bIBACTCS BBIICTICHHBIM M TAKMM 00pa3oM MPUBIIEKAET K ceOe BHUMaHUE (TIPH-
o0peraer 0coOyr TICHXOJIOTHYECKYI0 WJIM CTHIIMCTHUECKYIO KOHHOTAIHI0)» [AxmaHoBa, 2004,
c. 176].

Haubonee 4acTo B pacCMOTPEHHBIX TEKCTaX BCTPETHJIMCH CIyda BBIIBMKCHHUS Ha TEPBOE
MECTO MPUIATOYHOTO TPEITIOKEHHUS, YTO CIUTACTCS CPEACTBOM dM(a3bl, KIMMOCKOIBKY B CIIOKHOM
NPeTIOKEHNH HOPMATbHBIM MOPSAKOM CIIEIOBAHUS YaCTEH SBISAETCS MPEAIECTBOBAHNE TTIABHOTO
npeanoxenus» [Apnonbn, 2002, ¢.222], Hanpumep:

Because hiring him guarantees a movie will get made, he has been travelling the world
shooting them between more ambitious projects by better-known filmmakers [Maddox, 2023].

Kpome Toro, B aBCTpanuiicKux CTaThiX KyJIbTypPOIOTHUECKON TEMATHKU ObLITH OOHAPYKEHBI 1
ApYyTHe TUIbI MHBEPCUH, B YaCTHOCTH, BBIIBUKEHHE HA MIEPBOE MECTO 0OCTOATENbCTBA U MPEIH-
KaTuBa:

* Also on the bill are Orlando Corelli-Tapia and Luca Dahan [O’Brien, 2023].

» For a while now, he has dominated an under-appreciated genre: the plane movie [Maddox,

2023].

» At 71, heis still ruggedly handsome [Maddox, 2023].

MHBepTUpOBaHHBII MOPSIOK CI0B BCTpedaeTcst B 4% MpeiokeHnil, BIACh OAHUM U3 Hau-
0oJiee YaCTOTHBIX CPEACTB BBIPAKEHHUS IKCIIPECCHU B Marepuaie ucciuenoBanus. O4eBUIHO, 9TO
[JIaBHBIM 3(Q()EKTOM OT UCTIONB30BAHUSI MHBEPCUU SBIISIETCS BbIICJICHUE 3HAYMMBIX IAHHBIX, IPH-
BJICUCHUE BHUMAHUS K ONPEAETICHHBIM YIOMUHAIOIIUMCS B TEKCTE (PaKkTaM, MOBBIIEHHE 3MOIHO-
HaJbHOCTH BBICKa3bIBAHMSI.

BonpocurenbHbie npeyiokeHus HCIOIb3YI0TCs B 3% CITy4aeB U TaKKe OTHOCATCS K BAXKHBIM
CpeICTBaM JKCIIPECCUBHOTO CHHTAKCHCA, BHOCAIIMM ONpeeEHHbIN BKIA B CO3JaHHE yOenu-
TENBHOTO TeKCcTa. Bompockl mpu3BaHbl co3/1aTh aTMOC(EPY IUajIora ¢ YUuTaresieM, CliocoOCTBYIOT
BBI30BY y HETO OINpENeTEHHON PEeaKIny, 3aCTABISIOT €r0 00yMaTh MPEITIoKEHHOE, JTN00 HAWTH
OTBET B CTaThe, YTO B JIFOOOM CITydae IOMOTAeT aBTOPY MPUBIeYb BHUIMAHUE PEIUNUEHTA. B 601b-
IIMHCTBE CJIy4aeB BOMPOCHI B MaTepualie UCCIeJOBAHMS UCTIONb3YIOTCSA HE B MEPBUYHBIX (DYHK-
IUSX, @ BO BTOPMYHBIX: OHM HAIpaBJICHbl HE HA TIOMCK MH(OPMAIINH, «a Ha €€ TPAHCIAIMIO, Ha
HETIOCPENICTBEHHOE Coo0IIeHne 0 ueM-0o» [Boctpukoa, Momuanosa, 2021, ¢.128], kak BugHO
B CJIE/IYIOIIUX MPEIOKEHUSIX:
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* [s this not the final design? According to the official time line, construction will start in
April or May next year and “gallery construction complete March 2027, But this is a
“forecast project schedule subject to change” [Chlanda, 2023].

* From Schindler's List to plane movie guy: What happened to Liam Neeson? [Maddox,
2023].

o [s this a happy ending? Never mind, because the attractions of this revival, restrained as it
is, are undeniable [Fuhrmann & Woodhead, 2023].

OnHako ecTh UCKITIOYEHHUS, TIe BOIPOCUTEIbHbIE MPEIIOKEHUS UCHIONb3YIOTCSI HIMEHHO C I1e-
JIBIO TIOJTYYESHUSI OTIPE/ICIICHHBIX CBEICHUH, HAPHMED, B TUAIOTOBBIX €IWHCTBAX, MPEACTABIISIO-
muUx co00i OmyOIMKOBaHHBIE ()PArMEHTH HHTEPBBIO:

FROM THE AUDIENCE: The present cultural precinct, 40 years old and the result of
community pressure to have it built, Desert Mob, the Namatjira collection —what will be happening
to them? (Applause.)

BRAY: Working in partnership with the gallery, encouraging visits to art groups in regional
centres out bush. Not working in isolation. “It’s not about taking away any art and putting it into
the gallery.” It’s another place for Desert Mob to help. “Why can't we have one Desert Mob at
Araluen and one over there. In town.” Desert Mob can be better and bigger.

FROM THE AUDIENCE: What conversation is there between Araluen and the gallery?

BRAY: Sharing expert art staff, exchanging programs, joint up-skilling people. “Both ways.
Absolutely” [Chlanda, 2023].

[Mapuennsanus Takxke CUUTACTCS OMHUM U3 Hanboee 3QPEKTHBHBIX CPENCTB IKCIPECCHBHOTO
cuHTakcuca. [lapremmpoBaHHbIe KOHCTPYKIMU B MaTepHalie NCCIISOBAHUS BCTPEUAIOTCS Heva-
cTo — Bcero B 1,5% cinydaeB — olHaKo BHOCST IIEHHBIN BKJIaJ B co3nanue tekcra CMU: onu nena-
0T BBICKa3bIBAHUE KPATKUM, SMOIIMOHATBLHBIM, BBIICISIOT TIIABHYIO MHPOPMAIIHIO [T YMTATEIIS,
UMUTHUPYIOT Pa3rOBOPHYIO pedb. AHAM3 aBCTPATMICKUX CTAaTEH KyJIbTYypOJOTHUECKON TeMaTHKH
TI03BOJISIET C/IENIATh BBIBOJ O MPe0oOIaTaHy B H3YUYCHHBIX TEKCTaX B Ka4ecTBe 0a30BOW YaCTH Map-
EJUTMPOBAHHBIX KOHCTPYKIIHH TTIOBECTBOBATENBHBIX, OIHBIX, PACTIPOCTPAHSHHBIX MPEITIOKECHHUH,
HampuMep:

We have all gathered to farewell beautiful country. To thank the ancestors for the awesome
spiritual weekend, and to embrace happiness [Mackay, 2021].

C ToYKHM 3peHUs] CHHTAKCHYECKOrO cTaryca 000COONEHHBIX YJICHOB (MAaplEUIATOB) B Mare-
puaJie Mccae0BaHusd HanbojIee pacpoCTPaHEHbI MapIeUIATH-00cToATeNbCTBa (1) M mapuerns-
ThI-IOTIOJTHEHUS (2):

1) “Why can't we have one Desert Mob at Araluen and one over there. In town” [Chlanda,
2023].

2) “Inside this building we get to have what we want. Let’s make our own businesses. Art
studios. A bit of culture. A place for ceremonies. People from overseas can see what we ve got. A
showcase of our culture, in beautiful Alice Springs” [Chlanda, 2023].

[locnenuuii mpumep D0Ka3bIBACT W3BECTHBIA (PAKT O HEPEIKOM COBMECTHOM MCIIOIb30Ba-
HHUW Pa3IMYHBIX IKCIPECCHBHBIX CHMHTAKCUYECKHX CPEICTB. B mpuBeneHHOM BbIlie (GparMeHTe
Ha0JIIomaeM CoYeTaHue Mapue/UIIMi ¢ HOMUHATUBHBIMU M AJUTUIITHICCKUMHI KOHCTPYKIIUSIMH,
NOBTOpamMu, HHBepcuei. CanuTaeTcs, 4To mogo0HOe B3aUMOICHCTBIE OKa3bIBaeT 0COOBIN AP deEKT,
MO3BOJISICT CO3/aTh AMOIMOHAIBHBIN, PHUBICKAIONINY BHUMAHUE, TOBEPUTEIBHBIN U YOSIUTEIIb-
HbI Teket CMU.
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Crnemyer OTMETHTb, YTO 3HAKH TPETIMHAHMUS TAKXKE OTHOCATCS K chepe IKCIIPECCHBHOTO CHH-
TAaKCUCA U UTPAIOT 0COOYIO POJTh B OPTaHM3AINH TEKCTA. AHAIIM3 MaTepraia UCCIeI0BaHMS 03BO-
JISET C/eNaTh BHIBOJ O MpeoOiaJaHiK B SKCIIPECCUBHON (DYHKIMU KaBbIYeK (B 8 Y% NpeyioKeHuit ),
tpe (B 6 %), nBoetouns (B 6 %), ckoOok (B 5 %).

Tupe, ckOOKH U 3amAThIe B OOJNBIIMHCTBE CIIYYaeB UCTIONB3YHOTCS ISl ODOPMIICHUS TTapeHTe-
THYECKUX BHECEHHIA, O YeM yXKe YIIOMUHAIIOCH BHIIIE.

KaBbruky opopMIISFOT KaK [IUTATHI, TAK U CIOBA U (pa3bl B IEPEHOCHOM HIIH IOMOPUCTHYE-
CKOM 3HAQYEHHH:

* Love Lust Lost has a double claim to the “immersive theatre” label [Fuhrmann & Woodhead,

2023].

* The work was owned by art patron and collector Emily Fisher Landau and it depicts
Picasso’s “golden muse” Marie-Therese Walter, a woman who formed the subject of many
of Picasso's portraits and who was known to have had an affair with the painter [Roberts,
2023].

 Sera Bray, senior director of the project, addressing a poorly advertised “public”’ meeting
of about 60 people on Tuesday, mentioned Lhere Artepe about half a dozen times when
people in the audience raised issues of inadequate consultation with Aboriginal people
[Chlanda, 2023].

JIBoeTOUMs MO3BOJISIOT BKIIOUMTH B TPEIOKEHIE PAa3bsCHEHHS U JIOTOMHUTEIBHBIE CBEIe-

HUSI, BBIJICTUTH BOXKHYIO C TOUKH 3pEHHS aBTOpa CTaThi HH(OPMAIIHIO:

* Those unable to afford five star priced meals need not worry: Mall market style food vans
will be “encouraged” to operate on the grounds [Chlanda, 2023].

* There can be no doubt about the enduring glamour of Swan Lake, which is not just a
ballet but a whole type of entertainment: a fairytale distraction, guiltless indulgence and
an affirmation of the essentially romantic spirit of the art form [Fuhrmann & Woodhead,
2023].

* Playing the King of Rock’n’Roll at any age seems a big call, but its pure joy for tween
Daniel Lim, one of four Melbourne actors to play the up-and-coming superstar in Elvis: A
Musical Revolution [O’Brien, 2023].

Kpome yroMsiHy THIX BBIIIIEC 3HAKOB MPETTMHAHMS, BHUMAHWS 3aCITy’)KHBAET TAKKE HCTIONB30Ba-
HHE B MaTepualie UCCiIel0BaHus TOUKH ¢ 3ansatoi (1,5 % npemioxenuii) 1 MHOTOTOUHs (TaKKe B
1,5 %).

Touka ¢ 3amaToN CUNTACTCS 3HAKOM, KOTOPBIN 110 CBOMM (PYHKIIUSIM 3aHHMAET MPOMEIKYTOY-
HOE TIOJI0XKEHUE MKy TOUKOH, O(OPMIISIONIEH OTIENIbHBIC TIPEIOKEHHS, U 3aISTOM, HCTIONB3Y-
ToIIelicss MeXy YacTSMH OJHOTO BbICKa3biBaHMs. CUUTAETCS, YTO TOUKH C 3aMATON BCTPEUAIOTCS
Ha TPaHUIIE KOMIIOHEHTOB CJIOXHBIX TPEATOKEHHH, MOTYEPKUBAIOT OAHOBPEMEHHO OTHOCHUTEIb-
HYIO CAMOCTOSITEIBHOCTD 3TUX YacTeH M JOCTATOYHO TECHYIO CBSI3b C OCTAJIBHBIM PEIOKCHHIEM.
Kpome Toro, Touka ¢ 3amsAToi MO3BOJSIET CleTaTh OOREMHOE TPEUIOKEHHE ¢ OOMIHEM JIPYTUX
3HAKOB MPEMMHAHMS 00Jiee CTPYKTYpUPOBAHHBIM U TMOHATHBIM IS uuTarens. [IpuBeneM HEKOTO-
pbI€ IPHMEPBIL:

* Boxall's suggestions for bookers, beyond helping acts to get home safe, is to find a venue
that is as accessible as possible; pay comedians in food instead of drinks; and to circulate
people’s pronouns ahead of time, which indicates that the space is safe for queer people
[Story, 2023].
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» Teaching that task fell to Jenny Kent and Charmian Gradwell; the latter also coached
Austin Butler for his role as Elvis in Baz Luhrmann's film last year [O’Brien, 2023].

» This eastern-most camping area was dusty, treeless, and furthest from the stages and
festival stall; however, it boasted more Red-Tailed Black Cockatoo action than I've ever
seen in my life, and stunning views of the ranges on all sides [Mackay, 2021].

MHoroToure OTHOCHTCS K OT/ICIISAIONINM 3HaKaM (Kak U TOYKa, BOIPOCHTENBHBIN 3HAK, BOC-
KJIMIATETbHbIN 3HAK, 3aMATas], TOUYKa C 3aIlsTOH, TUPE), T.€. UCTIONB3YeTCs «UIS WICHEHHS TeKCTa
Ha 3HAYUMbIE B CEMAaHTUKO-IpaMMaTHYeCcKoM oTHoleHnH yactu» [Kcensenko, 1998, c. 66]. Kpo-
M€ TOTO, MHOTOTOYHE CUUTACTCS «TOPU30HTAIBHBIMY 3HAKOM MPETHHAHMUS, Pa3rpaHAYHBAIOIIIM
YacTH TpEIOKEeHus, Aeas ux «Becomee» [Anekcanapona, ¢. 115]. MHorotoune ucmnonab3yer-
cs, KaK MPaBUIIO, I CO3IAHUS AMOIMOHANBHBIX T1ay3, MPUBJICUCHHS] BHIMAHHS PEIUIUEHTA K
OTpe/IeTICHHBIM CJI0BaM | (ppazam, 3a/1aeT ONpe/IeICHHBIN TEMIT IPOYTECHHS COOOIICHHS, B TEKCTaX
MHTEPBBIO — YKa3bIBACT HA PEANIbHBIC MAy3bl B PeUr roBOpsero. HekoTopbie mpuMeps U3 Mare-
pHuaa UCCIIeIOBAHMUS:

»  “Unfortunately, we can t share the image ... as it is an architectural drawing not for public

distribution” [Chlanda, 2023].

*  “Once I got into Joseph my entire life changed and I got to meet so many amazing people...
You keep getting energy from the audience” [O’Brien, 2023].

*  Working on initial scoping reports, initial strategies, gross regional product, visitation, can
the gallery attract people to stay longer. Crunching data. Economic boost ... and so on
without any lucid detail [Chlanda, 2023].

Crnemyer OTMETUTh HCTIONB30BAHNE B U3YUCHHBIX TEKCTaX HE TONBKO «TPAIUIIMOHHBIX) CIIO-
CO0O0B MyHKTYallMOHHOTO 0()OPMIICHUSI, HO U COBPEMEHHBIX CUMBOJIOB, B YACTHOCTHU 3HaKa / (KO-
cas 4epra), KOTOPYIO0 OTHOCST K KaTeropuu «HEOyKBEHHBIX 3HAKOBY». CUHUTAETCS, YTO B PYCCKOM
A3BIKE KOCAsl 4EPTA UCIIOJIB3YETCs B HACTOALIEE BPEMs B HAyYHOM U JIEIOBOU IIMCbMEHHOW PEUu B
(yHKIUH, «OMH3KOH K COI03aM M M WIIH, KaK 3HAK aJBTCPHATHBHOCTH TIOHATHI MM 0003HAYCHHS
eIMHOTO cJ10XkHOro MoHsATUs» [IIpaBuna pycckoit opporpadun u nynkryauuu. [lonHblii akagemu-
YeCKHI CIIpaBOYHUK, C. 113 - 114]. [TomoOHBIe 3HaYEHHS TAaHHOTO 3HAKa HAOIIOIAaeM M B MaTepH-
aJie MCCIICIOBAHMU:

* His character will invariably care deeply about his family, even if his wife has married
someone else/is divorcing him and his children are busy with their own lives/being abducted
[Maddox, 2023].

* Sacred sites issues in relation to the gallery’s Untyeyetwelye / Anzac Hill location were in
the hands of the Aboriginal Areas Protection Authority (AAPA) — also mentioned by Ms
Bray several times [Chlanda, 2023].

* As an ambient synth / electronic music fan, I was particularly enjoyed Slumberkitty s live
looping of the electric guitar, adding distortion to an increasingly complex, shoe-gazey
melody [Mackay, 2021].

4. 3AK/IIOYEHUE

B nenom, aHanu3 mMarepuaia uCCiIe10BaHus I03BOMISAET CAENaTh clieayomye BbiBoabl. Cpes-
CTBA AKCIPECCUBHOTO CUHTAKCHCA UTPAIOT BAKHYIO POJIb B OPraHU3AIMHU TEKCTOB aBCTPATUMCKUX
CMU kynbryponorudeckoil Tematuky. Hanbonee pacnpocTpaHEHHBIMU U3 HUX SBIISIOTCS ApEH-
TETHYECKUE BHECECHHS, TOBTOPHI, BOIIPOCUTEIILHBIC MPETIOKEHUS, HIUTUNTHIECCKIE, HOMAHATHB-
HBIC U MApLE/UIMPOBAHHBIE KOHCTPYKIMU. B M3y4eHHBIX TeKcTax ObLIM BBISBICHBI Pa3InyYHbIC
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BUJIBI ATUX IKCIPECCUBHBIX CHHTAKCHUECKUX CPEICTB U C(HOPMYIMPOBAHBI MX OCHOBHBIE (DYHK-
[I1U: B OONBIIMHCTBE CIYy4aeB OHH MO3BOJISIOT BBIICIHUTH ONPEICICHHYI0 HH(OpMAIuio, CenaTh
BBICKA3bIBaHUsI, B KOTOPIX MCIOJb3YIOTCS, SMOLMOHATIbHBIMHU, 3PPEKTHBIMU, HEPEIKO JITAKOHHY-
HBIMH ¥ TPUOIMKEHHBIMU K PEAIbHOMY JMAJIOTY C YUTATENEM, IOMOTal0T aBTOPY BBIPA3UTh HYXK-
HBIC MBICJIA HAWIYy4YIIUM 00pa3oM, MPHBIIEYb U YAEPKaTh BHUMAHUE PEIMITMEHTA, BBI3BATH €T0
TIOBEpHE M HEOOXOTMMYIO PEaKIIHIO.

3HAKM NpPENUHAHUS TaKXKe TIPUBHOCST B U3YUCHHbIE TEKCThI JOMOMHUTENbHbINA A ek, yua-
CTBY# B IIyHKTYallHOHHOM O()OPMIICHHH CPEJICTB AKCTIPECCHBHOTO CHHTAKCHUCA, a TAKXKE BIUSSA HA
TEMII IPOYTEHHS, BBIICJICHUE OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB BHICKA3bIBAaHHSA, UMHUTAIMIO PA3TrOBOPHOIL
peun.

Takum 00pa3oM, IKCIPECCUBHOCTb HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE peau3yercs 3a CYET pa3Hoo-
Opa3HbIX CPE/ICTB, BHOCSIINX BaXKHBII BKJIA/l B CO3/1aHUE UHTEPECHOTO, YOETUTEIBHOTO U AIMOLIH-
OHAJILHOTO TEKCTa KYJIBbTYPOJIOTMUECKOM TeMaTHKK B aBcTpanuiickux CMU.

Kongpnuxkm unmepecos
ABTOp 3asBIsE€T 00 OTCYTCTBUH KOH(INKTA HHTEPECOB.
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1. INTRODUCTION

Concepts act as structural and substantial elements of the individual’s conceptual system and
ensure the processing of information that reflects the subjective experience of the person, as defined
by certain social categories and classes. The basic types of classification activity are conceptualiza-
tion and categorization, the former of which involves identifying the minimum significant units of
experience and patterns of knowledge, while the latter involves grouping certain phenomena into
larger clusters, or categories, which are based on comparable attributes. Particular characteristics
of a certain culture are captured at the level of cultural concepts, which are collective meaningful
mental entities that represent semantic qualities of cultural connotations routinely expressed in
language through describing or naming.

The topicality of the research subject is conditioned by the necessity to study the actualization
process of semantic speech structures, implementing evaluative meanings in the English-speaking
society at the level of linguistic meanings in various types of discourse. This study particularly
addresses the media discourse analysis in terms of conceptual structures. More specifically, it
delves into how conceptual structures are represented in texts through media discourse analysis.
Such representational distinctiveness largely depends on the degree to which evaluative features
are expressed, contingent upon the methods and interpretation style utilized.

Consequently, the purpose of this research is to study the process of verbal representation
of the concept ‘The British Identity’ in the modern British linguistic culture, bearing in mind the
functioning of the relevant language units in mass media texts, while focusing on the realization of
the evaluative attributes given at the language level.

2. MATERIALS AND METHODS

The selection of analysis methods and techniques is influenced by the practical and theoretical
objectives of the research, specified goals, and the unique nature of the material under scrutiny.
Employing a complex methodology, this study includes several types of analysis such as:

1. Conceptual Analysis: This technique involves analyzing and structuring the semantic com-
ponents of the concepts with an aim to reconstruct them, using the representative characteristics of
relevant language units as a basis.

2. Intralinguistic Semantic Analysis: This approach focuses on revealing common and na-
tionally-specific traits in the semantics of language units.

3. Contextual Analysis: This entails investigating the nuances of the context that guide the
process of semantic formation of connotations representing the meaning of language units.

4. Comparative Analysis: This examination uncovers the functional characteristics of the
verbal representations of these concepts across varying linguocultural communities and different
interpretational aspects.

5. Functional and Stylistic Analysis: This analysis determines the methods of representation
of expressive-emotional and evaluative meanings of language units in the media texts under con-
sideration, with the intent to achieve a certain stylistic effect.

The research material encompasses diverse examples from lexicographical sources and texts
pertinent to mass media discourse. This primarily includes articles and speeches from British po-
litical figures that have been published in the prominent and credible newspaper, “The Guardian”.
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Additionally, widely circulated statements from renowned public figures, as well as public socio-
political advertisements and propaganda bulletins, are extensively utilized. A substantial portion of
the material is derived from online sources.

3. ABRIEF EXCURSUS INTO THE HISTORY OF THE ‘CONCEPT’
3.1. Preliminary remarks

In this article, we will venture to analyse the conceptual structure ‘The British Identity” and
its distinctive verbal representation in modern English. Our study would not have been feasible
without tapping into the field of linguocultural studies — particularly linguoculturology, a disci-
pline focused on exploring the cultural expressions of people, primarily spiritual, as mirrored and
imprinted in their language and speech.

The primary research unit in linguoculturology is the linguocultural concept, generally re-
duced to a concept as a collection of a subject’s intrinsic qualities, steeply entrenched in culture
and language.

Our work revolves around the analysis of British media, making it pertinent to scrutinize po-
litical discourse through the lens of conceptual structures’ representation within formalizing texts.
The representational specifics of these structures are largely shaped by the potential to express
value judgements, contingent on the nature of interpretation and the reader’s response in today’s
rapidly transforming world [Khramchenko, 2019, pp. 1287-1291].

Addressing the ‘The British Identity’ concept’s functional and semantic characteristics—which
occupies a pivotal place in the political and cultural landscapes of the modern English-speaking
world—reveals the importance of this article. Furthermore, we aim to examine how manipulation
techniques employed in contemporary media influence the formation and evolution of concepts in
the public consciousness.

3.2. Linking the concept to culture

The issue of conceptualization indubitably pertains to the sphere of unique cultural phenom-
ena. Since the foundational unit of linguocultural studies, as previously mentioned, is a concept,
it primarily elucidates cultural meaning. It exists “by default” as a linguocultural concept (linguo-
concept) — a semantic unit of the “language” of culture. Its expression, in turn, is a bilateral lin-
guistic sign with a linear extent that is not inherently constrained [Teliya, 2002, p. 92]. The notion
of culture as a “symbolic universe” [Kassirer, 2000], which specifically manifests in an “interval
of abstraction” (when compared to a foreign culture) and is necessarily ethnospecific, is decisive
in understanding the linguoconcept.

It follows that the leading distinguishing feature of a linguoconcept is its ethno-cultural mark-
ing. At the same time, language in linguocultural studies is not only and not so much a tool to
comprehend culture, it is an integral part of it, “one of its constituent parts” [Tolstoi, 1997]. As a
matter of fact, attention to the linguistic, sign “body” of a concept distinguishes its linguocultural
understanding from all others: through its “name”, coinciding, as a rule, with the dominant of the
corresponding synonymic series, a linguoconcept is included in the lexical system of a particular
natural language, and its place in the latter determines the contours of its “meaningful component”.
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A concept (in its broader sense) is a synthesizing linguistic entity that methodologically paral-
lels representation (image), concept per se and meaning and incorporates them in a reduced form
—a kind of “hyperonym” [Kolesov, 2002, p. 122] of the latter. Linguistic personality and concept
are the basic categories of linguoculturology, which reflect the consciousness and mentality of the
generalized speaker of a natural language. According to Stepanov [2001], in cultural studies the
concept acts as the basic cell of culture in the mental world of a person. As the “legitimate heir” of
these semiotic categories, the linguoconcept is characterized by heterogeneity and multi-attributes,
taking from the concept the discursive representation of meaning, from the image the metaphorical
and emotive nature of this representation, and from the meaning the inclusion of its name in the
lexical system of language.

Maslova [2008] argues, that each native speaker is simultaneously a cultural carrier, and thus
language signs gain the ability to function as cultural signs thereby serving as a vehicle for the
manifestation of the core attitudes of culture. Wierzbicka et al. [1999] also point out the national
conditionality of language. At the same time, according to the scholars, cultural differences could
not be investigated if the meanings of all words without exception were culturally specific — only
clearly identified linguistic universals can provide a solid basis for comparing conceptual spaces
fixed in lexical systems of different languages [Wierzbicka et al., 1999, p. 291].

3.3 Cultural concept and politics

Within the context of our research into the conceptual structure of ‘The British Identity’ in
political discourse, we cannot fail to mention the concept of a “conceptual picture of the world”
[Kharkovskaya et al., 2020, pp. 62—68]. The conceptual picture of the world is understood by re-
searchers as the “grid of coordinates” through which one perceives reality and arranges its various
manifestations in one’s mind. It represents the initial element of a person’s worldview and “relies
to a large extent on the principle of value orientation, which acts in it as the main principle of hier-
archization of objects” [Gurevich, 1972, p. 15; Dyakonov, 1977, p. 30]. It is important to note that
highlighting the range of national concepts that make up the national cultural world allows us to
distinguish between “our own” and “alien” with a certain degree of confidence, which can help to
avoid a certain bias in political and social assessments or to avoid slip-ups in our own statements
and behaviour, which certainly comes to the fore if we are talking about the current state of the
media.

4. WHAT DOES IT MEAN TO BE ‘BRITISH’? ANALYSIS OF THE EMPIRICAL
MATERIAL FROM “THE GUARDIAN”

Before we turn to the material of the study, it should be noted that the presentation of such
a complex concept as ‘The British Identity’ in media texts is determined by a number of factors,
both linguistic and extra-linguistic in nature. The latter include a wide variety of aspects and ways
of covering events, including those that do not always fully coincide with the real perceptions
of the authors (both collective and individual) who create these texts [Vishnyakova et al., 2019,
pp. 21-31].

So, what is ‘the British Identity’? There is no straightforward and clear-cut answer to this
question, especially if we discuss it within the context of political discourse. National identity
emerges from a sense of belonging to a community that can identify itself as a nation. It is also
a unique form of group identity through which people, despite the absence of physical contact,
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feel united due to shared language and a multitude of traditions. Furthermore, historical memory,
which allows for feelings of pride in the nation’s successes and achievements or false shame for its
defeats and failures, plays a vital role. Justifiably, one might expect a sense of pride in being part
of a great nation. However, in today’s world, this assertion is gradually becoming less definitive. In
the specific case of Britain, the issues related to national identity are only growing more complex.

In an article on the then impending referendum on Scottish secession [Moss, 2012, Febru-
ary 5] the author is very ambivalent about the current state of the United Kingdom, and describes it
as “a basically indefensible and unadaptable relic, not a modern state form”. It is very interesting
to note that instead of using the phrase ‘The British Identity’, the author offers several variants of
his own, such as: “the theory of Britishness” or “the essence of Britishness”. Replacing “identity”
with the rather expansive and complex words “theory” and “essence” in these expressions may
serve the fact that a debate persists in Britain concerning the nature of being an Englishman, what
characteristics can be highlighted, etc. And so far they have yielded no visible result.

If we are talking about mass media as a whole, there is such a thing as a ‘dialogue of opinions’.
This notion can be defined as the following: each editor, author of articles and reader has a different
perspective on a particular issue, which they express in one way or another, seeking support from
readers who can share their point of view. Even if the texts themselves are a product of collective
activity, as has been said above. Readers, in turn, may not have the same opinion as the one stated
in the article, so consensus in this respect is a relative concept.

Thus, what features of Britishness does the author of the article consider to be the most im-
portant? “Tolerance”, “openness”, “diversity”, with not everyone sharing his point of view: “The
young — those under 35, let’s say — have embraced the virtues of a tolerant, easy-going, multi-
cultural society; many of those over 65, especially in the big cities, feel dispossessed, their old
cultural certainties shattered; those in between — me and Paxman aside, perhaps — are just about
swimming with the tide, or at least keeping our thoughts to ourselves”. The author divides, rather
boldly, the entire British community (including the Irish and Scots) into three age groups — “under
357, “over 657, and “those in between”, thus summing up rather disappointingly: “The young, for
all the talk of a lost generation, have buoyancy and self-belief, while the old have their gripes and
prejudices to sustain them”.

At the same time, both young and old representatives of the Misty Albion named the following
values and elements of the state system, which they thought important to consider themselves Eng-
lish: the monarchy, the army, the BBC, parliament, democracy, freedom, equality before the law,
openness, tolerance, fairness, justice. In this regard, it is also worth noting that due to the active
spread of the policy of multiculturalism, the manifestation of patriotic tendencies is closely linked
to 1ssues of political correctness in Britain [Baranova & Kriakina, 2020, p. 3], which can be con-
firmed by the following observation of the British writer Theodore Dalrymple, who characterizes
this notion as follows:

“Political correctness is communist propaganda. In my study of communist societies, I came
to the conclusion that the purpose of communist propaganda was not to persuade or convince,
nor to inform, but to humiliate; and therefore, the less it corresponded to reality the better. When
people are forced to remain silent when they are being told the most obvious lies, or even worse
when they are forced to repeat the lies themselves, they lose once and for all their sense of probity.
To assent to obvious lies is to cooperate with evil, and in some small way to become evil oneself.
One’s standing to resist anything is thus eroded, and even destroyed. A society of emasculated liars
is easy to control. I think if you examine political correctness, it has the same effect ...” [Glazov,
2005, August 31].
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In another article, which is called “England’s identity crisis: what does it mean to be English?”
[Harris, 2014, July 21], questions of a different kind are already being asked, namely to what ex-
tent 1s ‘the English identity’ valid at present? The author is concerned not just with the state of the
nation in general, but with “the future of the United Kingdom itself” in particular. We find very
peculiar the way in which the author of this article describes the British identity, but no longer
within a conceptual framework as such, but within an entire country:

“Britain and the UK are concepts loaded down with the stuff of empire and colonialism,
which all four countries in the UK should shrug off”. Here the author calls for a rejection of the
so-called post-imperialist syndrome, which, as we all know, the UK still suffers from to this day.
So how should the people of the UK get rid of this inherited burden? The answer is very simple
and succinct — “...reinvent an identity ... better than the battered, cliché-ridden hulk which the
retreating tide of imperialism has left them”. The use of emotive expressive words such as “bat-
tered”, “shrug off” and “cliché-ridden” indicates that the “old identity”, along with the state sys-
tem, has long since outlived itself and requires action from politicians and ordinary people alike.

However, the concept of ‘multiculturalism’ [ Vishnyakova & Kostina, 2013, pp. 93—104], which
has also occupied the minds of the UK citizens for at least the past decades, is also mentioned here:
“England had a mission to be an inclusive multicultural nation and this old-fashioned imperi-
alist UK has stopped it from fulfilling its national destiny”. According to the author, becoming
“an inclusive multicultural nation” where it does not matter what your background is — that is the
destiny of (national) any nation, including the UK. However, would this prediction be considered
fulfilled if, as of 3 September 2022, in an article [Krishna, 2022, September 3] published in the Fi-
nancial Express, people of Indian origin (and who were already born in the UK) own more private
property in England than the English themselves? Does not this indicate the degeneration of the
English nation as such?

Afterwards, the author gives the reader another interpretation of the conceptual structure of
‘The British Identity’ — “...other people see a “British” identity encompassing a huge range of
people, as against an Englishness that is too often crabby and xenophobic”. This means that
the two structures are drifting apart: ‘British identity’ vs ‘Englishness’, with the former clearly
used with at least a prejudiced, if not ironic, point of view, while the latter is used with a clearly
negative connotation — it is both “crabby” and “xenophobic”, which puts a stop to ‘Englishness’
as a conceptual structure that should be discussed in public. In addition to this, the author also
notes that the structure is “that image of an insular, sour, grievance-fuelled Englishness, which
is clearly a relic of the imperialist past when the English nation was placed on a pedestal as the
dominant world nation and is clearly damaging to the progressive modern UK” [Krishna, 2022,
September 3].

The author of the article also emphasizes that not all political parties in England will be dis-
cussing the issue of England’s values and what it is called in the world for a very long time yet:
“There will also be an inevitable discussion about values, history and culture. Are people on the
liberal left prepared to let England be defined as the country of kings and queens, Victorian val-
ues, the Anglican church, Margaret Thatcher, Downton Abbey and Nigel Farage?” [Krishna,
2022, September 3].

In addition, the article mentions a very interesting example of Billy Bragg, who has been dis-
cussing issues relating to England for over a decade, both in his writings and his songs. In 2002, he
released the album “England, Half English”, the title of which he borrowed from George Orwell
and adorned with St. George’s flag. In the title track, he tried to explore what his home country
was and is:
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“My mother was half English and I'm half English too

I’'m a great big bundle of culture tied up in the red white and blue

I’'m a fine example of your Essex man

And I'm well familiar with the Hindustan

‘Cos my neighbours are half-English, and I'm half-English too”.

According to his philosophy, “half-English”, there is no point or much reason to hide behind
the Union Jack, as that period has long since passed and the Englanders (all) need a “civic renew-
al”. In this regard, it should also be noted that although in a multicultural country, the revival and
preservation of national identity may become increasingly problematic in the near future, espe-
cially in terms of politics at the current moment in time, national identity is starting to play a more
prominent role. Despite the fact that in the wake of Brexit, the British Government introduced a
wide, multi-year programme of change, led by the Home Office, to transform the operation of the
UK’s border and immigration system, the number of immigrants still continues to increase every
year (as of the year ending June 2021, people born outside the UK made up an estimated 14.5%
of the UK’s population, or 9.6 million people). In general, the very process of transformation of
this mental-linguistic entity is becoming a subject of discussion by many authors. For example,
the following statement confirms this point about British culture as a repository of values that have
been formed over the centuries:

“The truth is that British Culture has already adapted to and been influenced all of the positive
things brought to our nation from our colonial empire. For example, washing daily, or far more of-
ten, all types of foreign food, and many notable additions to our language. It would seem therefore
that we have already taken the best from our master s colonies, including of course the more intel-
ligent members of their respective populations, like for example doctors, nurses, business people,
scientists, and, dare I say, politicians? Add to this long list, the world's oil, diamonds, silver, gold,
and all types of other natural resources also including almost infinite amounts of relatively cheap,
and skilled labour. Therefore we, or more accurately our own ESTABLISHMENT, have already
raped these places and people of virtually everything they ever had of any real value, and continue
to do so at an ever-increasing rate” [ Archbishop Cranmer Blogspot].

In addition to what has been said above, we should also quote Madeleine Bunting and her
article “My British identity is in Scotland’s hands now” [Bunting, 2014, July 21]: “Being British
is always part of a dual identity. That doesn’t deny that Britain has a curious hollowness to it — its
traditions of empire, war and monarchy are all problematic — and successive politicians’ attempts
to redefine it have been lamentable. .. It is by definition a plural identity; it is multi-ethnic and that
has offered a capaciousness for mass immigration in the 20th century. Black British, Asian British,
British Muslim: these identities have emerged in the last 60 years and are still being worked out”.

5. CONCLUSIONS

In conclusion, it should be noted that in the process of studying political discourse, it is already
evident that the content specificity of the concept ‘The British Identity’ itself is subject to various
transformations and permutations due to the impact of various socio-cultural and extra-linguistic
factors, which is naturally reflected in the implementation of its representative linguistic units in
the texts of the British media, which is trying to please two parties at once, and “support” both
older, rather conservative people and younger, more open and advanced representatives of the
modern youth.
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More than that, at the verbal level ‘the British identity’ conceptualized area has a high repre-
sentativeness of the expression of evaluative nature, which is connected with the content speci-
ficity of the concept, serving in some cases as a political and cultural concept, provoking mixed
interpretations and judgments in different conditions of the ideological context. Most vividly this
aspect is revealed in the texts of mass media, both reflecting modern trends in the development of
British society and the broad polemics on the issues of the multicultural environment. That is why
it appears to us that further research in this field holds great promise in terms of the “evolution” and
“adaptation” of the conceptualized domains (not just those of ‘the British Identity’) in the modern,
ever-changing world.
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AnnoTtauusi: Ctatbs MOCBSIIEHA M3YYEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX U (DYHKIMOHAIb-
HO-TIParMaTUYeCKNX OCOOCHHOCTEH 3arolOBKOB HAYUYHBIX CTaTeH B PYCCKOS3BIYHOM U aHITIOS3bIU-
HOM JIMCKYPCUBHOM TOJIE. AKTYaJIbHOCTh UCCIEI0BaHHs 00YCIIOBIECHA HEOOXOAUMOCTBIO BBISIBICHHUS
COBPEMEHHBIX TPEHJIOB B A3BIKOBOW OpPraHU3allMK HAYYHOTO METATEKCTa B PA3MMYHBIX JIMHIBOKYJIb-
TYPHBIX COOOIIECTBAX C IENBIO TATBHEHIIEro B3anMooOMeHa HarOomee YpeKTHBHBIME CIIOCOOaMH
BepOaIbHOM (PUKCAIMU U PaCIPOCTPAHEHUs HAYYHOTO 3HAHHS, YTO TIOTEHIMAIBHO MOXET CIOCco0-
CTBOBATh MOBBIIICHUIO KaY€CTBA HAYYHOU IEATETLHOCTH B 11e710M. PaboTa BIToTHEHa Ha MaTepuae
HAa3BaHMI CTaTeH 110 JTMHIBUCTHYECKOH Mpo0IeMaTrke. AHITIOSN3bIYHAS BEIOOPKA BKITIOYAET 3ar0JI0B-
KU IMyOJMKanuii, mpoMHIeKCHpoBaHHBIX B 6azax Scopus u Web of Science; pycckosi3pruHbIi cerMeHT
COIEPXKUT Ha3BaHUs cTaTell u3 )KypHanoB, Bxoasauux B [lepeuens BAK PO. CpaBHuTenbHbIN aHAIN3
HPOBOJUTCS MO TAaKUM OCHOBAHHMAM, KaK: a) KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIE MOKA3aTeNH JIeKCHYe-
CKOTO COCTaBa 3arojIOBKOB; 0) CIOCOObI MX CHHTAKCHYECKOH OpraHM3alliy; B) HAOOp ceMaHTHye-
CKUX JIOMUHAHT; T') HAMIOJHAEMOCTh (DYHKIIMOHABHON MapaurMbl; ) CTETIEHb U XapaKTep dKCIpec-
CHBHOCTH Ha3BaHWH. B pe3synbrare BBISBICH P 3HAYUMBIX OTIHYHMH, OTPEAEIIAIOINX CIEIHPHKY
MparMaTH4ecKoi OpPUEHTAIMH HA3BAHUH HAyYHBIX CTATeil B PACCMOTPEHHBIX S3bIKOBBIX CErMEHTAX.
Haubornee cyniecTBeHHBIME SBJISIOTCS Pa3Nuyuis B HAOOpE U COOTHOIICHHH PEaln3yeMbIX (DyHK-
[IMOHABHBIX JIOMHHAHT, a TAKKE B CIOCO0AX MX SA3bIKOBOM aKTyallM3aIiH, OTMEUCHHBIX Ha BCEX
YPOBHSIX OpraHM3al[MH 3aroJOBKa.

KunroueBble cjioBa: HayuHbIH TUCKYPC, 3arofioBok, Scopus, Web of Science, [lepeuens BAK,
JIEKCHKO-CHHTaKCHYECKUE TTapaMeTpbl, (PYHKI[MOHAIbHAS MapaurmMa, SKCIPECCUBHBIIN MOTEHIN-
aJ1, mparMaTuyecKui QQexT.
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1. BBEAEHHUE

MupoBoe coo0IIEeCTBO TEPEKUBAET CETOIHS TAIl KOJIOCCAIBHBIX W3MEHEHHH W TpaHC(op-
MaIii, 3aTPOHYBIIMX Bce 03 MCKIOUeHUs cepbl CONMaIbHOM KM3HU. BykBambHO Ha Taszax
MEHSIOTCS T€ONOIMTHYECKUE JTaHAA(THI, TOMAIOTCS TPUBBIYHBIE MEXKKYIIBTYPHBIE U MEKHALU-
OHAJIbHBIE CBSI3M, a CYLIECTBOBABILAs €lIE J0 HEJABHETO BPEMEHM TEHICHIMS K II00amu3aluu
JaeT O4EeBUIHBINA COOM. B 3THX yCIOBHAX JHOMIM HEOOXOMMMBI HOBBIE TOUKH COMPUKOCHOBEHUS,
HOBBIC YHHBEPCATIbHBIC A3BIKH, 00JIaIAl0IINe CTIOCOOHOCTHIO 00BEANHUTD Pa3pO3HEHHbIE STHOCHI
Y BOCCTAHOBHTH pa3pyllEHHbIE CBA3M [ XpamueHko, 2017, ¢. 90].

Mmenno Hayka Bceryia OblIa U MOMPERHEMY OCTaeTcs cBoeoOpasHbIM lingua franca, Tak kak
pAaIMOHAITLHBIN 1 0OBEKTUBHBIN SA3BIK HAYKH HE IMEET HU HAI[MOHAILHOCTEH, HU TPAHMIL, & CTPEM-
JIEHHE YYEHBIX K CO3UIaHMI0 HOBOTO 3HAHUS 00€CTIeUMBAET 00BEKTHBHBIE TPEATIOCHUIKH IS TIPO-
(beccuoHambHOTO COTpyIHIYECTBA U Koonepanuu [ Komaposa, 2017]. B cBs3u ¢ 3TUM B COBpeMeH-
HBIX YCJIOBUSIX IMEHHO 00JIaCTh HAYYHOTO OOIIEHUS MOXKET CTaTh MIaTGOopMoii Iu1st 00beTMHEHHS
u unTerpauu onei [Kpyriosa, 2019]. Jlo HenaBHero Bpemenu B cepe HaydyHON KOMMYHHKA-
MY HAOOIAINCh OTYETIMBBIC TIOMBITKA CO3AHUS €IMHOTO WH()OPMAIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA
C LENbI0 00€CTeueHUsI MeKHAIMOHATIBHBIX 1 MEXIUCIUIUTMHAPHBIX HAYYHBIX CBA3EH — JJI ATUX
neneil ObUTM CO3JaHbl MEXKYHAPOAHBIE JIEKTPOHHbIE HAYKOMETPHUYECKUE 0a3bl TaHHbIX, BBICTY-
MaBIIME B KAYECTBE arperatopoB CBEJCHUI O pe3y/ibTaTax HayYHOTO MOUCKA B CAMBIX Pa3IMYHBIX
uccienoBarenbckux oomactax [Lenk, 2015].

Haubonee m3BecTHBIMM M aBTOPUTETHBIMH B 3TOM CIIUCKE SIBISIOTCS MUIATQOPMBI Scopus
u Web of Science. Web of Science — 310 cTapeiimas B MUpe MEKTyHApOIHAS HAYKOMETPUIECKas
0a3a, ona cymiectsyet ¢ 1961 . B Hee BxoaaT Oonee 50 MUUTHOHOB paboT, aBTOPCTBO KOTOPBIX
NPUHAUICKUT KPYITHEHIITMM MUPOBBIM HCCIIEIOBATENSIM, OIMyOIMKOBABIINM CBOU TPYIbI B BEY-
IIMX MUPOBBIX HAYYHBIX M3AAaHUAX. Scopus NpecTaBiseT co0oi Oojee MONOAY0, HO HE MEHee
aBTOPUTETHYIO 0a3y faHHbIX. OJJHO U3 €€ NIaBHBIX IOCTOMHCTB 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO OHa 00e-
CTIEYMBACT HAYYHYIO MHTETPAINIO U IAeT BO3MOKHOCTh OBICTPOTO OTCIICKMBAHUS ITATHPYEMOCTH
MaTepuanoB, MyOIMKyeMbIX B MEXKIYHAPOAHBIX HAyYHBIX JKypHAIaX.

B T0 e BpeMs B pOCCUIICKOM Hay4yHOM I10J1€ CYLIECTBYET CBOETO PO/Ia AHAJIOT BBIILEYTIOMSHY-
TBIX MEKIYHApOAHBIX arperaropoB, OObEANHAIONINI Hanbonee 3HAYMMbIe OTEUECTBEHHBIE H3/1a-
HHS B Pa3TMYHBIX HAYYHBIX 001acTsIX. DTO Tak Ha3bIBaeMbli [lepeueHn perieH3npyeMbIX Hay IHBIX
m3nanmii, unn Crimcox BAK (Ilepedens penieH3npyeMbIx HayqHbIX U30aHuH, Takxke CIICOK Hayd-
HbIX KypHanoB BAK u Ilepeuens BAK), kyna BXoasT KypHalibl, MyOIMKYIOIINE CYIECTBEHHbIE
UTOTU aKTyaJbHbIX HAyYHBIX M3bICKAHUM, @ TAK)XE PE3YJbTaThl UCCIIEOBAHUM, BBIIOIHEHHBIX B
(bopmare KaHIUIATCKUX U JTOKTOPCKHUX JAUCCEPTAIHN.

Hecmotps Ha o0mHOCTH (PYHKIIMOHATBHOM HAMPaBICHHOCTH, 3aKIIOYAIOIIEHCS B aKKYMYJIH-
POBAaHMU U PACTIPOCTPAHEHUM HAYYHOTO 3HAHUS, MPEICTABICHHbIE B MEXKIYHAPOJIHBIX U OTEUe-
CTBEHHBIX 0a3aX JaHHBIX MaTepHalbl HEN30€KHO OTPAKAIOT HAIMOHATBHYIO CTIeNU(UKY TIpoLec-
ca nosy4eHus, 00paboTKH 1 BepOATLHOTO 0(OPMIICHHSI HOBOTO 3HAHUS B BUJIE 0COOBIX TEKCTOBBIX
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dopmaros [[Tonomapenxko, 2013]. B manHO# cBs3M MpOBEAECHNE CPABHUTEIBHBIX UCCIIEIOBAHNUIH,
HAMpaBJIEHHBIX HA BBISBJICHUE W JAaTbHEUIINNA B3aMOOOMeH Hanbosee 3)(EeKTHBHBIMU HHCTPY-
MEHTaMHU S3bIKOBOW (PUKCALIMU PE3Y/IbTaTOB HAYYHOTO MOUCKA MPEACTABIAETCS B HACTOSAIINNA MO-
MEHT BOCTPEOOBAHHBIM U aKTyaJIbHbIM.

Hacrosias cratbs cTaBUT CBOEH 1LieNblO: (2) MPOBEAECHUE KOMIUIEKCHOTO JTMHIBUCTUYECKO-
r0 aHalM3a Ha3BaHWN HAYYHBIX CTATeH, Pa3MEIICHHBIX B ABTOPUTETHBIX AHIIOS3BIYHBIX U PYC-
CKOSI3bIYHBIX HAYUHBIX XKypHaiax, (0) BbIABICHUE MX CXOAHBIX U OTIMYUTEIbHBIX YEPT, a TAKKE
(B) ompenenenue Hanbosee 3PPEKTUBHBIX MEXaHU3MOB peaau3aliy MparMaTHyecKon 3a1a4yun 3a-
TOJIOBOYHOTO KOMIIJIEKCa MyOIMKAIMi B paMKaxX HayqHOTO JAUCKypca.

Br16op Ha3BaHumii cTareil B kauecTBe 00BHEKTA U3yUCHUS IPOITUKTOBAH TEM 00CTOATETbCTBOM,
YTO Ha3BaHKE MyOIUKAIIMK — ITO TIEPBOE, C YEM CTAJKHUBAETCS UCCIIEA0BATENb, OCYLIECTBISIOINMA
noabop MaTepuaia o MHTEPeCyIonei ero npodiemMarike Kak Ha aHTIIMHCKOM, TaK ¥ Ha PYCCKOM
s3bike [bormanosa, 2007, ¢. 12]. TpaaunoHHO 3aroI0BKY HAyYHOTO TEKCTa MIPUIMCHIBAETCS 0CO-
OBIi CTaTyC — MO CYTH, OH OTPaKaeT KBUHTICCEHIIHIO TPOBEICHHON PabOTHI U ABISETCS KOMITAKT-
HBIM PENPE3CHTAHTOM LEJ0ro Hay4yHoro Tpyna [Xapekosckas, 2019, c. 141]. B coorBercTBHH C
o01meii pyHKIMOHATBHOI HANPABICHHOCTHIO HAYYHOTO HCKypca HAa OOBEKTUBHOE U PallOHAIb-
HOE M3JI0KEHUE (DaKTONOTUUECKHUX JaHHBIX, OCHOBHOM (DYHKIMEH 3aroioBKa HAyqIHOTO TEKCTa JI0
HEJaBHEro BpeMeHU cunTanach nHdopmarusHas ¢pynkims [DOunonenko, 2008, c. 291]. Oxgnaxo B
MOCJIETHUE TO/Ibl, BO MHOTOM 0J1arofiapsi pacpOCTPaHEHHUIO HIEKTPOHHBIX arperaropoB Hay4YHBIX
JaHHBIX ¥ HEOOXOAMMOCTH BBIICJICHUSI KOHKPETHOTO UCCIIEIOBAHUS CPEIM LIEJIOro psjia Mofo0-
HBIX paboT, OTYETINBO (PUKCUPYIOTCS W3MEHEHHs BHYTPH (DYHKIMOHAIBHOW TMapaJurMbl Ha3Ba-
HHMII HAY4YHOTO TeKcTa. Tak, BCE yalle CTajJo 3By4aTb MHEHHE O TOM, YTO 3HAYUTEIbHOE MECTO
B Hell 3aHMMaeT (QyHKLMs OKa3zaHUs BO3AEHCTBHS — 00 3TOM, B YacTHOCTH, numyT J.B. Akae-
Ba 1 T.H. Bunokyposa, 3.A. JlazapeBa, O.M. Psuckas u JI.B. Anekceea, A.A. Kharkovskaya,
Y.V. Vedeneva u np. MHbIME ciTOBaMu, TIparMaTika 3aroIoOBOYHOTO KOMIIJIEKCa COBPEMEHHOM Ha-
YYHOU MyOIMKaIMK OPUEHTUPOBAHA HE TOIBKO Ha MH(POPMUPOBAHUE YUTATEINS O CYTH TPOBEACH-
HOTO MCCJIE/IOBaHUs, HO TAKXKe BKIIIOYAET jKeJaHHe NOOYIUTh PELUITUEHTa 03HAKOMUTBCS C T10JI-
HOTEKCTOBOW BEPCHUEH CTATHU.

Cpenu Hanbosee XapaKTePHBIX A3BIKOBBIX CIIOCOOOB peann3aui 0003Ha9eHHON JIBYaCIIeKT-
HOM IparMaTu4eckoy 3a1auyl B paMKax Hay4YHbIX 3ar0JI0BKOB HCCIIE0BATENN TPAAULOHHO BbIJIE-
JIIOT CTEPEOTUNTHOCTH KOMITO3UIIMOHHOM MOJIENH, UCTIONB30BaHUE OOLIEHAYYHOM JIEKCUKH U Tep-
MUHOJIOTUYECKUX €ANHHULI, HEOCIOKHEHHOCTh CHHTAKCUCA, KPATKOCTh JIMHIBUCTUYECKUX €AMHUIL,
KOHCTUTYHPYIOLIMX TeKCT U T.I. [Benenena, 2019, c. 8]. B ¢BA3M ¢ 3TUM B paMKax JaHHOW CTaTbH
MBI MIOTIBITAEMCS MTOTYYUTh OTBETHI HA CIEAYIOLIME HCCIIEI0BATEILCKIE BOIPOCHL:

a) Kakue UMEHHO JHMHIBUCTUYECKHE MHCTPYMEHTHI OpraHM3allii HAyYHOTO 3arojioBKa HC-
TOJIb3YIOTCS B HACTOSAIINI MOMEHT ISl PEILICHUs] €10 KOMIUIEKCHOM parMaTuyeckoi 3a1a4qu?

0) CyIIECTBYIOT JM 3HAUMMbIE PA3INuMs B IUIAHE S3BIKOBOTO O(OPMIICHHS HA3BAHWN Hayd-
HBIX CTaTel B PyCCKOA3BIYHOM U QHIVIOSA3BIYHOM JJUCKYPCUBHOM CETMEHTE?

B) Kakue SI3bIKOBbIE MEXaHM3MbI 00J1aJJal0T HAaUOOIBIIMMHU MOTEHLIUSIMH B IIJIaHE JOCTHXKE-
HHUS JKEJTaeMOro MparMaTnieckoro 3Qexra 1 MoBbIIEHUS] KOMMYHUKAaTUBHON 3()(EKTUBHOCTU
HAy4HOTI'0 3arojioBKa?
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2. MATEPUAJI U METO/IbI

OMnupuyeckyto 6asy padotsl coctaBuwiu 100 Ha3BaHMIT aHITIOA3BIYHBIX CTaTeH, pa3MeleH-
HBIX B AJIEKTPOHHBIX BEPCHAX KYypPHAJIOB, BXOJAIINX B HayKOMeTpuueckue 0asbl Scopus u Web
of Science, a Taxxe 100 Ha3BaHWI PyCCKOSI3BIUHBIX CTATEH U3 JKYPHAJIOB, BXOAAIINX B [lepeuers
BAK. XpoHoiornueckue paMKud MaTepuajioB, MPEICTaBICHHBIX B BbIOOPKE, BKIIOYAIOT MEPHO
¢ 2016 r. mo 2022 r. TemaTtuKa *ypHaJIOB B 000MX S3BIKOBBIX CETMEHTaX OrpaHUYeHa 00JaCThiO
nuHrBUCTUKY. [Ipy aHanmmse Marepuana MpuMEHsIICS METO AUCKYPCUBHOTO aHAIH3a C TIPUMEHE-
HHEM HCCIEI0BATENBCKUX MPOLETYP JTHHTBOCTUIMCTHYECKOTO aHAIN3a, a TAKKE METO] KOHTEK-
CTYaJIbHOTO aHAJIM3a U METOJ CPAaBHUTEIHLHOTO aHAJIH3A.

3. PE3VJIBTATBI UCCJIIEJOBAHUSA

Ha nepBom starne paboTsl ¢ MPaKTUYECKUM MaTepraioM ObLIM pacCMOTPEHbI (POPMaIbHO-CO-
JepXKatenbHble U (PYHKIIMOHATBHBIC TTapaMeTpPhl OTOOPAHHBIX 3aroJIOBKOB OTICIBHO B paMKax
KaXJI0TO A3BIKOBOTO CETMEHTA, @ 3aTeM MPOBEIEH CPAaBHUTEIIBHBIN aHAIIM3 MOTYICHHBIX Pe3yiibTa-
TOB C IPUMEHEHHEM aHAJIOTHYHOTO UCCIIEIOBATENIHCKOTO anropuTMa. Tak, aHaiu3 moKasal, 4To B
TUTIAHE KOJTMYECTBEHHOM JICKCUUESCKOM HATIOMHAEMOCTH PACCMOTPEHHBIX Ha3BaHUH CYIIECTBEHHBIX
OTJIMYMI HE HAOTIONAOCh — CPETHSIS THHA 3aroJIOBKa B 000MX SI3BIKOBBIX CETMEHTAX KOJIeOneTcs
B npezenax 10-15 cnos. Tumuynsle o0pa3isl Ha3BaHUI, TPEACTABICHHBIX B BBHIOOPKE, UMEIOT
CJICAYOUINI BU/T:

* The Gorontalo Language in Professional Communication: its Maintenance and Native
Speakers’ Attitudes [Zakariya et al., 2021];

*  MooHuvie crosa Kax npumep MexiCvba3blKo80U JIAKYHAPHOCMU 8 PA3TUYHBIX 8UOAX Npogdec-
CUOHATILHO20 OUCKYpCa (Ha mamepuane anenuiicko2o azvika) [Jluteumxko u ap., 2020].

[Ipu 3TOM OBLIO YCTAHOBICHO, YTO PYCCKOS3BIUHBIC 3aITIaBHs OTIIMYAIOTCS OOJIBIIUM KOJTHYe-
CTBOM IIEYAaTHBIX 3HAKOB — B CPETHEM OHU cofeprkat 120 3HaKoB MPOTUB CPeHETO TToKa3aresns B 90
3HAKOB, XapaKTEPHOTO JUIS aHIIOSA3bIYHBIX cTaTeil. Ha Ham B3mIs I, JaHHOMY 00CTOSITENBCTBY €CTh
JIOTHYHOE 00BSICHEHUE, KOTOPOE 3aKITIOYACTCSl B TOM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBA, KaK TPABHIIO,
JUIMHHEE aHAJIOTUYHBIX aHIIMHCKUX CIIOB. B CBSI3M ¢ 3TUM, HECMOTPS Ha TIPUOJTM3UTEITLHO OJTHHA-
KOBBI (hOpMaJIbHBII 00beM Ha3BaHHH, aHTIOS3BIYHBIE 00PA3IIBI BHITVISIAT B IIEJIOM 00JIee KOMITaK-
THO (YTO HATJISTHO BH/IHO HA TIPUMEPE MPHUBEICHHBIX BBIIIE JIHMHTBUCTUYCCKUX UILTIOCTPAIIHH).

Kpome Toro, aHanu3 marepuaia HE BBISBUI HAIWYKMS CYIICCTBEHHBIX Pa3jIMuMii Ha YPOBHE
JIEKCUYECKOW OpTraHM3alliy HA3BAHWK — JJISl 3aTOJIOBKOB HAYYHBIX CTaTeH KaK B AHIVIOA3BIYHOM,
TaK ¥ B PYCCKOSI3bIYHOM CETMEHTaX XapaKTePHBIM SBIISCTCS:

a) Hamm4ue 00IIeHayuHOM eKCUKu: theory, approach, method, study, analysis, process, case,
model, terminology, scientific discourse, multidimensional analysis, ananus, memooonocus, KoH-
Yenmyanusayus, UHmepnpemayus, mepmunsl u m.o.;

0) ymoTpeOneHre TepPMUHOIOTHICCKUX SAUHHUIL: pseudocleft constructions, syllable structure,
glottal stop, semantic derivation, conceptual metaphors, verbalization, metaphorization,
metonimisation, grammaticalization, translationese, interlanguage, passive constructions, strong
and weak verb forms, phonaesthemes, ouckypc, ceManmuka, CUHOHUMUS, S3bIKOBASL TUUHOCID,
JIEKCUKO-CEMAHMUYECKULL AHAU3, CEMAHMUYECKUL KOMIOHEHM, AHMPONOI02UYECKAs. TUHSBUCTIU-
Ka, Mmemagopuzayus u m.o.,
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B) WHCIOJB30BaHue ab0peBuatyp u cokpamennii: L1, L2, LIS, CMH u m.o.

Yt0 KacaeTcs 0COOCHHOCTEH CHHTAKCHYECKOM OpraHn3alliy Ha3BaHUH, TO 31eCh ObLT 00HApY-
’KeH TeNBIH PSJ CYIECTBEHHBIX oTiimynil. HecMoTpst Ha To, 4yTo Hambonee XapakTepHbIM CIOCO-
OOM OpraHM3aIMy 3aTOJIOBKOB B 000MX CETMEHTaX BHIOOPKH SBISETCS KOHCTPYKIHS PacrpocTpa-
HEHHOTO0 UMEHHOTO CJIOBOCOYETAHUs, 00pAIaloT Ha ce0s BHUMAHKE CYIIECTBEHHBIC Pa3InyKs B
Croco0e OpraHM3aI[MU ATHX UMEHHBIX KOHCTPYKIMI. B 4acTHOCTH, ISl aHTIIOSI3bIYHBIX HA3BaHUN
KpaiiHe XapaKTepHBIM SBJISCTCS UCIIONB30BAHUE JIBYXUACTHOM CTPYKTYPHI, pa3ieIéHHON TBOETO-
4ypeM — nogoOHas Gopma cTpyKTypupoBaHus 3apukcupoBaHa Oomnee yeM B 50% cmyuaes. Tak,
TUIHWYHOE aHIIOA3BIYHOE 3arvIaBUe UMEET CIEAYIOINN BUT:

* Iconicity and systematicity in phonaesthemes: A crosslinguistic study [Mompean et al.,
20207;

*  Where metaphors really come from: Social factors as contextual influence in Hungarian
teenagers’ metaphorical conceptualizations of life [Benczes & Sagvari, 2018];

*  Meanings and metaphors: What do they tell us about silence? [Compton-Lilly, 2021].

[Ipu >TOM OMMCaHHBIN BBIIIE MEXaHU3M MAPLEIUIAIMU 3ar0J0BKa MPAKTUUECKU HE XapaKTe-
PEH JUIS PYCCKOS3BIYHBIX 3aITaBUil — BCEro HaMu OBLIO BBISBICHO mopsika 10% Takux mpuMepoB.
B T0 %€ Bpems 1711 pycCKOTO S3bIKa XapakTepHa (opMa OpraHU3aIMH 3arojI0BKa C YTOUHEHUEM
Marepraa UCCIeI0BaHus, KOTOPOE MPUBOAUTCS B CKOOKAX, HAIIPUMED:

*  Peanusayus cmpykmypol npeyedenmnozo umenu (Ha npumepe UMEH nepconatceti Opamol
V. Ulexcnupa «Makbemy» 6 bpumanckom HayuoHaibHOM KOpHyce U KOPnyce COBPeMeHH020 ame-
PUKaHCKo20 anenutickoeo s3vika) [MatBeesa, 2021];

*  Konyenmyanuzayus 2opoocmu 6 pycckoul u cepocKotl IuH280KYIbMypax (Ha mamepuaie
Jlekcudeckux u gpaseonocuyeckux eounuy) [Mensenena, 2021];

*  CmpykmypHO-KOMNO3uyuonHwle ocobennocmu 08yx cneyuanvhvix mexcmos XVIII 6. (Co-
nocmasumenvHoe UCCie008anue Ha Mamepuane Hemeykoeo u pyccko2o asvikos) [Oununmnos, Ou-
nunmos, 2020].

Ha Hamn B3misi/1, MCIOIB30BaHKE IBYXYACTHON CTPYKTYpPhI, XapaKTEPHOU ISl aHTTIOSA3BIYHBIX
00pas31oB, B IEJIOM JIeNIaeT Ha3BaHue Ooliee JIeTKUM JIJIsi BOCIPHATHUS, B IEPBYIO Ouepeb Oaroa-
P4 BU3yallbHOMY JpOOIeHII0 HHPOPMALIUH, U, KaK CIEACTBUE, CETMEHTHPOBAHUIO L[ETHHOTO HH-
(bopMaImoHHOTO OTpe3Ka Ha Oonee AUCKPETHBIEC U YI0OHbIE ISl KOTHUTUBHOW 00paboTKHU (par-
MEHTBI, YeTO HElIb3s CKa3aTh O PYCCKOSA3BIYHBIX HA3BAHUSX, KOTOPHIE B LIETIOM HH(POPMATHBHEI, HO
HpH 3TOM 00Jiee CIOXKHBI B TITaHE BOCHIPUATHUS U TIOCIIENYIONIEH HHTEPIPETAIHH.

Kpome Toro, Hamu ObLTH paccMOTPEHBI 0COOCHHOCTH ()OPMUPOBAHUS CEMAHTHYECKOTO TITaHA
HA3BAHWH, U B TAHHOM aCIIeKTe OBLTH BBISBIICHBI CIICTYOIINE KOPPEISAINI: IPEXKIE BCETO, B 00eHX
SI3BIKOBBIX TPYIITIaX HanOoJee YaCTOTHAs TeHePATUBHAS MOJIEIb CTPOUTCSI HA OCHOBE OTPAKEHUS
JBYX CEMAHTHYECKHX JTOMHUHAHT M BKJIIOYAaeT MHPOPMAIHIO 00 oOvekme U npedmenie UCCieoo-
éanus — 70% Ha3BaHUI B KaXKJOM M3 PACCMOTPEHHBIX A3BIKOBBIX CETMEHTOB OPraHW30BaHbI MO
MOJIEIN 00beKkm + npeomemn.
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Tabauna 1. OcobennocTu (OpMUPOBAHMUSA CEMAHTHYECKOTO IJIAHA HA3BAHMIA
(o0vexkm + npeomem)

AHrnoasblyHble Ha3BaHNA PYCCKOFBI)I‘IHI:IG Ha3BaHMA

0bvekm + npeomem

+ On the role of syllabic neighbourhood density in « Heonorusmbl aHrnincKoro a3bika: penpeseHTupye-
the syllable structure effect in European Portuguese Mble MU 061acTy 3HaHUA, NPUHLMMNbI N MEXaHU3Mbl
[Campos et al., 2021] co3aanua [babuHa, 2020]

. Creating and sustaining representations of academic * AOHUEeNTyanbHaA OCHOBA CMHOHUMOB KakK cnocob

language: Curricularization and language ideologies PaCKPbITWA NX CUHTArMaTMYeCcKoro NoTeHumana

in second grade [Lewis, 2022] [Dypc, 2020]

« 5-9-year-olds categorisation of regional accents: The + OYHKUMOHaNbHO-CTUANCTUYECKAA OKpPacKa IEKCMKN
role of exposure to variation [Jeffries, 2022] pernoHanbHbix CMW [EropoBsa u gp., 2020]

O0603HauCHHBIC BBIIIE CMBICIOBBIE (POKYCHI, (POPMUPYIOIINE OCHOBY CEMaHTHYECKOTO TITaHa
OOJIBIIMHCTBA PACCMOTPEHHBIX HA3BAHHM, COCTABISIOT SAPO JFOOOTO HAYYHOTO WCCICIOBAHWS,
4TO MPEIONPECNIeT UX KIFOYEBYIO POJIb B BBIMOJIHCHUH MMPArMaTHYECKON 3a/1a4d HAyYHOTO 3a-
rojioBka. OTpakeHHe OHTOJOTUYECKOTO KOMIIOHEHTA HAYYHOTO MMOMCKA B HA3BAaHWUH MyOIMKALIUH
MO3BOJISIET MAKCUMAITLHO €MKO OTPA3UTh CYTh MPOBEACHHON PaOOTHI U aAPECHO HALIETHUTH MyOITH-
KaIlMI0 Ha 3aMHTEPECOBAHHOTO YMTATENIS, TAKUM 00pa30oM 00€CIICUHB peatn3aliio HHHOpMaTHB-
HOM (DYHKIIMOHAILHOM JIOMHHAHTBI Ha3BaHUS.

B T0 e Bpems 3HaUMMOE pa3jinyuKe B OpraHu3alui CEMaHTUUECKOTO TIIaHa Ha3BaHHUH 3aKITI0-
YaeTCs B TOM, YTO B QHIVIOA3BIYHOM CETMEHTE OTMEUACTCS TCHACHITHS K OTPaKCHHIO METOIOIIOTH-
YeCKOTO acTeKTa uccienoBanus — 16% aHTIOA3BIYHBIX HA3BAaHUH TIOCTPOCHBI IO MOJICIH 00beKknt/
npeomem + memoo, HapuUMep:

»  Selfdirected Motion in Spontaneous and Translated English: A Comparable Corpora Study
[Darriba, 2019];

» [Investigating the effects of speech rate and accent on simultaneous interpretation:
A mixedmethods approach [Han & Riazi, 2017];

* A multidimensional analysis of the Spanish reportative epistemic evidential dizque
[Demonte & Fernandez-Soriano, 2021].

B T0 e BpeMst T pyCCKOSI3BIYHBIX HA3BaHHUH XapaKTePHBIM SBIISIETCS 0003HAYCHUE MATCPH-
ana, Ha OCHOBE KOTOPOTO MpoBeeHa paboTa — B Hallell BEIOOpKe 3ahuKCcHpoBaHo 27% Ha3BaHUiA,
MOCTPOCHHBIX 110 MOJENN 00BEKT/TIPEAMET + MaTepHual:

»  Peanuzayus cmpykmypbl npeyedeHmuo20 umenu (Ha npumepe UMeén nepconaiceti Opambl
V. llexcnupa «Maxbemy 6 bpumanckom HAYUOHAILHOM KOpHyce U KOPNnyce COBPeMeHH020 dame-
PUKAHCKO20 anenutickozo sA3bika) [Marseesa, 2021];

*  Konyenmyanusayus 2op0ocmu 6 pycckoul u cepOCKoll TUuHe80KYIbIMYPAX (Ha mamepuane
JleKkcuyeckux u gpaseonocuyeckux eounuy) [Menpenena, 2021];

[lepesoOnblii mekcm KaK U0 MeHCKVIbIYPHOU UHMEPAKyul (Ha npumepe POMAHCKUX Nne-
pesodos B.C. Buvicoykozo) [OBunnHMKOBa, 2020].
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Kpome Toro, pe3ynbTaThl MCCIEIOBaHHS CBHACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO B OOOMX SI3BIKOBBIX
CETMEHTAaX MCHONb3YETCS CXOAHBIN JEKCHYECKUN MEXaHU3M aKTYyaJIn3alii COOTBETCTBYIOIINX Ce-
MAaHTHYECKHX JOMUHAHT, KOTOPBII 3aKJII0YAETCS B IPUMEHEHUH PEJIEBAHTHBIX JIEKCUUECKUX Map-
KEPOB — COOTBETCTBYIOIINE MapKEPhI IPUBEAEHBI B CIIEYIOIIEH TabnuLe:

Tab6nuna 2. Ucnosib30Banue peieBAHTHBIX JEKCHYECKUX MAPKEPOB B 3ar/IaBHsIX

AHrnossblyHble Ha3BaHUA PycckonAsbluHble Ha3BaHNA

O6BEKT UCCnenoBaHmUs

Exploring; investigating; extending
Exploring motion event construal: How much attention

do speakers of different languages and cultures pay to
context? [Park et al., 2022]

Mpeamert nccnenoBaHys

the role of; patterns of; the case of Cneyuduka; ponb; 0cobeHHOCMU; cpedcmad; 83aumo-
On the role of syllabic neighbourhood density in delicmaue; peanuszayus

the syllable structure effect in European Portuguese Cneyuduka ceMaHmu4ecko20 KOMNOHeHMd dH2J1o-
[Campos et al., 2021] A3blYHbIX He0/102U3M08 nepuoda naHoemuu COVID-19

[HukynuHa, 2021]

MeTon nccnegoBaHua

study/studies; analysis Nnooxo0, aHasu3, Memoo, OCMbIC/IeHUe

A multidimensional analysis of the Spanish reportative [nazonbHbIl UMNEPAMUB 8 dH2J1083bIYHOM PEKIAMHOM
epistemic evidential dizque [Demonte, V. & Fernandez- OucKypce: KO2HUMUBHbILU NOOX00 K UCC/1e008aHUI0

Soriano, 2021] [YHyuek, LLlesenesa, 2017]

MaTelean nccnenoBsaHnA

evidence Ha mamepuarie, Ha npumepe

Effects of word position and flanking vowel on the [Tepeso0 mepMUHO/I02UU HAYYHO-MEXHUYECK020
implementation of glottal stop: Evidence from OUCKypca (Ha npumepe UHCMPYKYUL NO 3KCnayama-
Hawaiian [Davidson, 2021] yuu cenbckoxosat-cmeeHHol mexHuku) [[eTpoBa,

HanetoBa, 2022]

B cemanTrueckom mose Ha3BaHUS 3a(hUKCUPOBAHHBIE MAPKEPHI BHICTYTIAIOT B KAYE€CTBE CBOETO
pOoJa TPUTTEPHBIX EIMHULL, KOTOPBIE 3aITyCKatOT MPOLIECC BHIYIICHEHUS PEIEBAHTHOTO CMBICIIOBOTO
CEerMeHTa U, KaK CJIe/ICTBHE, YCKOPAIOT U 00JeryaroT KOrTHUTHBHYI0 00paboTKy HH(OPMAIOHHO-
0 TIOTEHIMANA Ha3BaHUS (YTO 0COOEHHO BaXKHO C TOYKM 3PEHHS BBIMOIHEHUS TPArMaTHIECKOM
33/1a4¥ KOHKPETHOTO HA3BAaHHA B YCIOBHUSIX KOHKYPEHIIMH C HA3BaHUSMH APYTHX MyOIUKaIuil B
KOHTEKCTE 00111ero MHPOPMAIMOHHOTO MOTOKA).

Haubonee 3HauMMBbli Ha HAIll B3I BBIBOJ, MOMYUCHHBIN B XOI€ MCCIEIOBAHMUS, KaCaeTCs
AKCIPECCHBHOTO TMOTEHIHANIA PACCMOTPEHHBIX Ha3BaHMIA, B YACTHOCTH — CIIOCOOO0B peanu3alui B
HHX aTTPakTUBHOM (QyHKIMH. B 4acTHOCTH, OBIIO yCTAaHOBJIEHO, YTO ISl PYCCKOA3BIYHBIX CTaTeH
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NPAKTUYECKU HE XapaKTEPHO HMCIONB30BAHUE CPEJICTB MPHBICYCHNS] BHUMAHUS MM YCTAHOBJIE-
HHS KOHTaKTa C MOTEHIIHAIBHBIM MONyJaresieM HHQOpMAIMK; Ha3BaHUS PYCCKOS3BIYHBIX CTaTel
HpeeNbHO OOBEKTHBHEI M BBIICPKAHBI B HEUTPAILHOM CTHJIE, CPEACTBA BHIPAKEHUS IKCIIPECCHU
B HUX MOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT. B TO %€ BpeMsl B aHIJIOSA3BIYHOM HAyYHOM CETMEHTE OOHApYKeH
TEJIBIH KOMIUICKC CPEJICTB, HAIICJICHHBIX HA TIOBBIIICHUE SKCIIPECCHBHOTO MOTEHIMANA HAa3BaHUS.
[Ipexe Bcero, K paspsiy TAaKUX CPEICTB MOKHO OTHECTH BOIPOCHTETBHBIC MPETIOKEHHUS, KOTO-
pble BCTpevaroTcs B 5% pacCMOTPEHHBIX TEKCTOB:

» Exploring motion event construal: How much attention do speakers of different languages
and cultures pay to context? [Park et al., 2022];

*  Meanings and metaphors: What do they tell us about silence? [Compton-Lilly, 2021];

*  Who determines the final version? The roles of translators, language revisers and editors
in the publishing of a literary translation [Zlatnar Moe et al., 2021];

* A reception study on non-professional subtitling: Do audiences notice any difference?
[Orrego-Carmona, 2016];

 Is subtitling equally effective everywhere? A first crossnational study on the reception of
interlingually subtitled messages [Perego et al., 2016].

DKCIPECCUBHBIA MOTEHIMA BOIPOCHTEIBHBIX KOHCTPYKIIMH peann3yeTcs 3a CYeT UX CIo-
COOHOCTH K co3MaHuto A dexTa TMaTOrHIHOCTH, OTPAKAFONIETO OHTOJIOTHYECKH arOHAIBHBIHN Xa-
pakTep HayuyHOH komMMyHuKauuu [[lonomapenko, 2013].

Kpome Toro, 3adukcupoBaHO HEOJHOKPATHOE MCIOIb30BAHKUE JICKCHUSCKUX WHTCHCH(HKA-
TOpPOB 3HAYCHHS B BUJIC HAPEUMI M MPHUJIAraTeNbHbIX, TAKUX Kak really, equally, smoothly, first,
potential, etc., Hanpumep:

*  Where metaphors really come from: Social factors as contextual influence in Hungarian
teenagers’ metaphorical conceptualizations of life [Benczes & Sagvari, 2018];

 [Is subtitling equally effective everywhere? A first crossnational study on the reception of
interlingually subtitled messages [Perego et al., 2016];

* Smoothly moving through Mental Spaces: Linguistic patterns of viewpoint transfer in
news narratives [Van Krieken & Sanders, 2019].

Taxke B AHIIOS3BIYHBIX 3aINIABUSIX BCTPEYACTCS TAKOe (DOHETHUECKOE DKCIPECCHBHOEC
CpPENCTBO, KaK aJutuTeparys: metaphorisation and metonimisation, form-function mismatches,
meanings and metaphors, syllabic neighbourhood density in the syllable, L1 backgrounds and
grades.

Bosee Toro, Hamu OBLT OTMEUEH CITy4yail yHOTpeOIeH s HHKITIO3UBHOTO MECTOMMEHHS TIEPBO-
TO JIMI[Aa MHOXXECTBEHHOTO YUCIIa — US:

*  Meanings and metaphors: What do they tell us about silence? [Compton-Lilly, 2021].

4. BBIBO/IbI

B 3akiroueHne MOKHO CENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B HA3BAHUAX AHIVIOA3BIYHBIX M PYCCKOS-
3BIYHBIX HAyYHBIX CTaTel HAOMIOMAIOTCS MPUHIMITHAIBHBIC OTINYKS Ha YPOBHE HATOJIHEHHS UX
(yHKIMOHAIBHOM MapaJAurMbl. B aHIIOA3BIYHOM HAyYHOM AMCKYpPCE Ha3BaHMS MMyONUKaluii pea-
JIU3YIOT, IOMUMO UH(POPMAaTHBHOM, SIBHO BBIPAXKEHHYIO aTTPAKTUBHYIO (PYHKIMOHAIBHYIO TOMH-
HAHTY, TO €CTb OHH OPUEHTUPOBAHbI HA MPHUBJICUCHUE BHUMAHMS NTOTEHIUAIBHOIO PELUIIUEHTA,;
CTPEMSITCSI €10 3aMHTEPECOBATH M MOOYIUTH K 03HAKOMIICHHUIO C TEKCTOM cTaThy. Llesblii komIuieke
Pa3HOYPOBHEBBIX A3BIKOBBIX MHCTPYMEHTOB HAIlEIEH Ha PEalTU3alMI0 JAaHHOH (QYHKI[MOHATIbHOM
COCTAaBJIAIONIEH, [TIABHBIMHU M3 KOTOPBIX SABJIAIOTCSA CETMEHTHPOBAHUE HA3BaHUA HA AN JUCKPET-
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HBIX €IMHUII, YIIOTPeOIeHNEe BOMPOCUTEIbHBIX KOHCTPYKIMIA, UCTIONB30BAHNE JIEKCHYECKUX WH-
TeHCU(HUKATOPOB U (POHETHUECKOW peryrunKamu. B 1o sxe Bpems QpyHKIMOHATbHAS Mapaaurma
Ha3BaHUI PYCCKOS3BIYHBIX CTATEi OrpaHMYeHa UCKIIOYUTENbHO HHOOPMATUBHON (QyHKIMEH, TO
€CTbh MX OCHOBHAs 3ajlaya 3aKII0YaeTcs B mepesade cyry0o (akronorndeckoil mupopmamun oo
00beKTe, mpeaMeTe U SMIUPUUYECKO 6a3e POBEICHHOT0 HCCIIeIOBAHUS O€3 MOMBITKU MOAKITIOe-
HMS SI3IKOBOI'O MHCTPYMEHTAPHS K MOBBIIICHHUIO NIPUBJIEKATEIbHOCTU MPEATAraeéMoro HayuHoro
TpyZa Uil TOTEHIUAIBHOTO MOTy4YaTeis.
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Abstract: The article conducts a comprehensive comparative analysis of the
structural, semantic, and pragmatic features of scientific titles within Russian and English
discourses. The relevance of the research stems from the need to identify modern trends in
compiling scientific metatext across various linguistic and cultural communities, aiming
to discover and implement the most efficient methods of encoding and disseminating
scientific knowledge. The resultant findings could significantly enhance the overall quality
of scientific work. The empirical basis for this study consists of article titles pertaining
to linguistic matters, with Scopus and Web of Science editions providing the English
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examples, while the Russian equivalents are sourced from journals registered in the State
Commission for Academic Degrees and Titles List. The criteria for the comparative analysis
of the titles include a) qualitative and quantitative indicators of the lexical composition
of the titles; b) methods of their syntactic organization; c) spectrum of the semantic
dominants; d) design of the functional paradigm; e) degree and nature of expressiveness.
Through this analysis, the authors identify several significant differences that shape the
unique pragmatics of the aforementioned titles within their respective scientific domains.
Among the most pertinent differences are the number and relative significance of the
pragmatic functions carried out, giving insight into the linguistic mechanisms utilized at
all textual organization levels.

Keywords: scientific discourse, title, Scopus, Web of Science, State Commission for
Academic Degrees and Titles List, language parameters, functional paradigm, expressive
potential, pragmatic effect.
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Abstract: Formative assessment holds a pivotal role as a fundamental methodological category
for evaluating students’ expertise levels before embarking on a new educational course. This mon-
itoring approach revolves around the concept of prior knowledge, acting as the cornerstone for the
development of new knowledge formats. The formative assessment procedure is designed to incorpo-
rate various methods, including tasks and surveys, with questionnaires being a key component. This
study introduces a blended questionnaire tailored for first-year Master’s degree students majoring in
linguistics. The questionnaire consists of four logically structured parts, systematically evaluating
learners’ prior knowledge in the educational domains of General linguistics and Theory and Practice
of the English language, with a specific focus on Modern English usage. Beyond theoretical inquiries,
the blended questionnaire includes practical assignments, recognizing that linguistic knowledge is
intricately linked to practical language skills. Thus, theoretical understanding is exemplified through
actual linguistic representations. In addition to assessing prior knowledge, the questionnaire address-
es students’ opinions on the formative assessment procedure’s educational utility. This extends to
identifying their strengths and weaknesses in applying linguistic knowledge, aiding future curriculum
planning and fostering a culture of overall assessment competency. Recognizing the significance
of formative assessment for teachers’ professional growth, the study explores its role in constantly
refining testing methods and updating materials to gauge students’ prior knowledge effectively. The
obtained results underscore the need for further research in formative assessment, calling for the
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development of new identification methods and innovative formats for knowledge acquisition based
on manifestations of prior knowledge. This study contributes to the ongoing discourse on formative
assessment’s multifaceted role in shaping effective educational practices and enhancing both student
and teacher learning experiences.

Keywords: formative assessment, prior knowledge, blended questionnaire, linguistic knowl-
edge, teacher’s professional growth.
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1. INTRODUCTION

Formative assessment is considered to be one of the basic methodological categories in ref-
erence to monitoring students’ learning used to improve the educational process. It is usually
assumed that there exist four key attributes as far as formative assessment procedures are con-
cerned: they are supposed to clarify the pivotal points of intended learning, to elicit and interpret
the evidence within the educational process as well as to act on evidence. It should be noted in this
connection that formative assessment should be clearly distinguished from summative assessment
[Bennett, 2011; Birenbaum, 2003; Black, 2005; Looney, 2011; Cassady & Gridley, 2005; March-
and & Furrer, 2014; Tran et al., 2023; Wormeli, 2008] as the first one is supposed to help the learn-
ers identify their target areas that must be worked at and helps teachers and educational officials
recognize the problematic areas and elaborate devices and methods to improve the situation. As
for summative assessment, this can be discussed in terms of attaining learning goals that usually
refer to the use of skills and knowledge acquired for their application during subsequent course
activities. Otherwise stated, both types mentioned are closely connected with certain methods used
to develop students’ abilities at different educational stages concerning new knowledge creation
and development based on the prior knowledge accumulated by the learners.

First and foremost, formative assessment concerns the individual progress of a learner and his
or her level of educational development. Thus, the problem, which needs to be discussed within
these lines, deals with certain ways and strategies of prior knowledge application in the course of
learning by students of linguistics. Formative assessment serves as the instrument of the return
feedback connection between a teacher and a student that helps to evaluate the present state of
educational results at a certain period of time and elaborate a particular system of teaching and
learning for the learner’s future development, depending on certain goals and perspectives [Black
et al., 2003; Dochy, 1992; Dochy et al., 1997; 1999; Harrison, 2005; Shepard, 2000; Yin et al.,
2008]. Prior knowledge within this context can be regarded as the structure that refers to several
stages of formation [Bellana et al., 2021; Dong et al., 2020], which means that it serves as the basis
for new formats of knowledge acquisition and new knowledge development within the students.
Otherwise stated, as they get more new information, organized in accordance with certain struc-
turing and applying algorithms, which thus becomes new knowledge, their knowledge possession
level and amount become more profound and extensive.

In the case of formative assessment teachers have to understand and identify the quality and
the extent, to which prior knowledge impacts students’ achievements while using the result of
monitoring as academic course design structure and the tool of instruction in their future work
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[Green et al., 2018; Higgins et al., 2010; Freeman & Lewis, 1998; Shute, 2008; Taras, 2007]. Thus,
as has already been stated, the level of prior knowledge should be taken into special consideration
in the course of formative assessment implementation.

2. MATERIAL AND METHODS

When discussing formative assessment issues, experts suggest several procedures and meth-
ods to be used to check the validity of the results achieved in the field of linguistic knowledge
acquisition. As far as formative assessment is concerned, a variety of monitoring methods are
usually offered to test and demonstrate the level of the learners’ attainment [Bugg, 2013; Dunn &
Mulvenon, 2009; Freeman & Lewis, 1998; Higgins et al., 2010; Yin et al., 2008], for example,
summaries and students’ reports, individual projects and prior courses inventories presentations,
auditions, tests and pre-tests, questionnaires, previous academic courses and topics concept maps
drawing, research proposals preparation for early feedback, essays and creative tasks, etc. [Higgins
et al., 2010; Popham, 2008].

It should be emphasized in this connection that the issues under consideration are not only
supposed to check the results of prior learning but also to discover the optimal ways and methods
that would improve and optimize strategies of the learners’ further immersing into the world of
linguistic knowledge as well as to increase and strengthen feedback channel reliability. As has al-
ready been mentioned, the problem under analysis has a direct bearing on the individual approach
to learning as well as other important educational issues. In the case of linguistic knowledge for-
mation, we proceed from the premise that both theoretical and practical aspects of language are
included in the educational area. Thus, it concerns both knowledge of the language and knowledge
about language, provided these two aspects are closely interrelated.

Generally speaking, prior knowledge can be regarded as the indispensable foundation of the
whole process of learning, which means that it deals with a number of reasons that may either con-
tribute to the successful coverage of the learning material or make it complicated [Hailikari et al.,
2008]. In learning languages professionally, in reference to professional linguists or philologists,
one of the basic problems within these lines is the code system related to the process of linguistic
knowledge acquisition and professional language code sharing, including its further development
and target applicability [Leung & Williams, 2020; Trumbull & Gerzon, 2013]. Otherwise stated,
this refers not only to the language itself, used as a tool of the human thought representation, in-
cluding professional languages, e.g. LSP (language for specific purposes) but also the code system
of linguistics as the science of language, professional terms and notions first and foremost. Experts
in the field write that it is dramatically important to take into account both the shared knowledge
parameter and the parameter of suitability and correspondence of the level of the students’ as-
sessment, with respect to their linguistic and cultural competence, to the complexity level of the
material under study, with special consideration to the individual abilities of the learner. For exam-
ple, Christine Nuttall highlights the significant impact of false assumptions regarding preliminary
information and the learners’ existing knowledge. Such misconceptions, held by both teachers and
writers, can lead to considerable challenges for learners in comprehending and mastering the mate-
rial, often resulting in difficulties or outright failure. In general, the process of understanding based
on adequate interpretation of the ideas shared is extremely complicated as “the widely different
backgrounds make more obvious a fact that we sometimes forget: that we can never understand
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one another completely. <...> Fortunately, for most purposes, the understanding need not be com-
plete; but the fact that we cannot get inside the writer’s mind is no excuse for not doing our best to
understand what he wants to say” [Nuttall, 2008, p.10].

It should be emphasized that linguistic knowledge proper refers to the knowledge of the world
issues, or cultural knowledge, and the parameter of shared knowledge similarity is one of the
main issues as far as prior knowledge formative assessment is concerned. Thus, in the course of
the questionnaire development the level of assessment in terms of prior linguistic knowledge and
cultural knowledge should be taken into special consideration in their complexity [Vishnyakova,
2018; Vishnyakova et al., 2019; Warren & Dickey, 2021] because it is not at all an easy task to dis-
tinguish between cultural knowledge and linguistic knowledge. For example, Teun van Dijk pays
special attention to the fact that the borderline between world knowledge and linguistic knowledge
is vague, which can be clearly seen while discussing lexical knowledge [van Dijk, 2014, p. 1]. The
cognitive aspect tends to be one of the basics within these terms as this refers to “a composite of
the cognitive systems more or less shared by members of a society” [Keesing, 1979, p. 14] and
“the boundary between a speaker’s knowledge of a language and his/her knowledge of the world
poses deep and still unresolved analytical problems” [Op.cit.]. R. M. Keesing states that from the
epistemological point of view, the essence of linguistic knowledge phenomenon itself is subject
to discussion alongside cultural knowledge. The author pays special attention to the problem of
differentiating linguistic and cultural knowledge from other issues corresponding to them: “My
questions about the language/culture boundary are thus questions about the compartmentaliza-
tion of one subsystem of knowledge, linguistic knowledge, from other subsystems” [Keesing,
1979, p. 15].

As has been stated above, linguistic knowledge deals with the problem of language representa-
tion both as the subject of learning and as the tool of learning, which refers to educational planning
procedures and the routine educational process itself [Hudson, 2008, p. 53]. The conceptions con-
cerned with the way language is used, including the theoretical-methodological basis of linguistic
meaning, structure and function peculiarities studies, are being discussed within the domain of
theoretical linguistics and refer to theoretical linguistic knowledge. At the same time, practical or
descriptive linguistic knowledge formation refers to the way linguistic phenomena are arranged
and realized at the level of actual speech, and refers to grammar, pronunciation and vocabulary
concerning concrete language use manifestations. To elaborate a certain system of analysis within
the formative assessment domain one should take into consideration the fact that the connection
between the teacher and the student should be bilateral, with decent productive feedback, together
with taking into account students’ opinions and predilections.

It should be borne in mind that both students and teachers have to take an active part in
this process to understand the necessity of and the reasons for its implementation, including its
prospects for further education of the learners. For example, they should see the benefit from the
assessment procedure even in the course of preparing for a certain kind of testing, and thus be-
come aware of their strengths and weaknesses being identified as well as the assessment culture
skills acquisition [Hailikari et al., 2007; Wylie & Heritage, 2010]. Moreover, it should be noted
within these terms that formative assessment can produce a positive impact on both learners’ and
teachers’ educational and professional development, which refers to various aspects of creative
personality manifestations [Berry, 2008; Christoforidou & Kyriakides, 2021; Hattie & Timperley,
2007; Trumbull & Gerzon, 2013; Wylie et al., 2008; 2009; Yoon et al., 2007]. We proceed from
the premise that learners under consideration have to be acquainted with procedural parameters

Professional Discourse & Communication Vol.5 Issue 4, 2023 71



O.[. BuwHsakosa, E.C. MapkoBa, T.B. JleoHoB OpuvrmHanbHaa ctatbs

and the purpose of formative prior-knowledge assessment testing in advance as they have to un-
derstand its significance for their future education, including autonomous learning specifications
[Crome et al., 2009; Falchikov, 2005; Hay & Mathers, 2012].

3. RESULTS AND DISCUSSION

As is declared in a number of scientific disquisitions, the conception of prior knowledge as one
of the basic factors of successful learning and teaching refers to the idea of multidimensionality
and manifests itself as a dynamic hierarchical entity connected with different types of knowledge
and skills actualization [Hailikari et al., 2007; 2008]. Thus, reliable instructional design tools have
to be applied to realize the way prior knowledge influences students’ achievements and the way
this can be used to adequately estimate its role in the course of formative assessment procedures
implementation.

In order for valid results to be achieved and reliable information to be acquired, a testing
system for the first-year Master’s degree students of philology at Moscow State University was
elaborated, within which a new type of questionnaire of blended character has been developed.
The questionnaire included various types of questions and practical tasks to illustrate the point.
It comprised four parts of 17 positions concerning both the material of previous courses studied
and the learners’ opinions about the formative assessment procedure perspectives presentation. As
for the first part of the questionnaire, it consisted of five questions checking the learners’ level of
achievement in the field of General Linguistics (linguistic terms and notions, linguistic phenomena
description, e.g. assimilation from Phonetics and Phonology, prefixation from Morphology, synon-
ymy from Lexicology, complex sentences and their structure from Syntax, etc.). The second part
of the questionnaire was devoted to the students’ English language theoretical and practical exper-
tise checking and included five questions that reflected the situation within the Modern English
language in its theoretical and practical aspects, for example, grammatical rules within the system
of the English verb, or the way plurals are formed in English, or some nuances from the sphere of
idioms and Modern English usage peculiarities description.

In accordance with their prior knowledge and skills possession, learners had to present an-
swers to all the questions from the theoretical point of view accompanying them by illustrative
material given in the form of vivid examples and in some cases short tasks of descriptive character
implementation. The third part consisted of five practical assignments that had to be performed
to demonstrate the level of language knowledge possession and creative thinking ability develop-
ment. The two questions of the fourth part of the questionnaire were aimed at clarifying the real
attitude of respondents to the formative assessment procedure and the role of formative assessment
testing in their future education perspective designing.

It is also important to mention that the analysis of the respondents’ answers immediately shows
that in the research under study, actual knowledge formats are taken into consideration, but not any
kind of simple unorganized information presented by scattered facts [Difference Between Infor-
mation and Knowledge, 2016]. This is due to the well-chosen and systematized linguistic material
prepared by the compilers of the survey, which was fully consistent with the level of training of the
students within the area of linguistics and languages. As is well known, knowledge in its essence
differs from information according to its precision and ability to serve as the foundation for cre-
ating new knowledge based on preliminary knowledge. We proceed from the premise that while
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developing such tests and questionnaires students’ assumed acquired knowledge, gained from pre-
vious courses, is to be taken into consideration and the tasks offered should be quite feasible but at
the same time thought-provoking.

The results of the survey under discussion can be illustrated by the following data presented in
Tables 1 and 2, which demonstrate the output of prior knowledge application in the course of form-
ative assessment testing, with special attention to the way prior knowledge is used in the course
of students’ performance (lack of the full amount of prior knowledge acquired, prior knowledge
pure reproduction, the use of prior knowledge as the basis for new knowledge formats creating). It
should be noted in this connection that as for the use of prior knowledge as the foundation for new
knowledge formats shaping, the basic criteria concerned the ways students creatively transformed
and extended theoretical and descriptive linguistic material presented in their answers, both in the
domains of content meaning and linguistic expression. As for statistics, 26 students of linguistics
took part in the formative assessment activity and were asked to comment on the suitability of the
testing material as well as its output applicability for their future studies.

Table 1. Students’ use of prior knowledge degrees in accord with the answers (Parts 1-3)

Questions of Parts 1-3 Lack of the full amount Prior knowledge pure Use of prior knowledge
of prior knowledge reproduction (number of | as the basis for new
acquired (number of students) knowledge formats
students) creating (number of

students)

Part 1

1 0 12 14

2 0 16 10

3 0 18 8

4 0 23 3

5 0 22 4

Part 2

6 0 7 19

7 0 7 19

8 0 12 14

9 2 15 9

10 0 1 25

Part 3

11 0 4 22

12 0 4 22

13 0 13 13

14 2 1 13

15 0 1 25

Professional Discourse & Communication Vol.5 Issue 4, 2023 73



O.[. BuwHsakosa, E.C. MapkoBa, T.B. JleoHoB OpuvrmHanbHaa ctatbs

As for the feedback output applicable to the educational process (see Table 2), it should be
mentioned that some of the comments were profound and extensive (14; 19), though some of them
extremely brief, no more than two or three sentences (9; 7), and as for the others, they did not
answer some of the questions of the fourth part of the questionnaire as they faced difficulties in
explaining the real significance of assessment procedures for planning their educational process (3;
0), which shows that more profound research in the field is supposed to be done.

Table 2. Students’ comments on the testing results applicability in accord with the answers

(Part 4)
Questions of Part 4 Profound and extensive | Extremely brief com- No answer (number of
comments (number of ments (number of students)
students) students)
1 14 9
2 19 7 0

Thus, the results of the blended questionnaire application in the formative assessment proce-
dure show that still there is much to be done in the field of educational process development as
referred to in previous knowledge application. At the same time, the statistics under consideration
can be used to demonstrate obvious pragmatic output in terms of understanding the situation with
prior knowledge use in the course of linguistic knowledge formation. It can be stated that the ma-
jority of students have observed and reported the positive impact of formative assessment work
while answering the corresponding questions and fulfilling the tasks included in the blended ques-
tionnaire, as they realized what previous knowledge means for the educational process in general
and their linguistic education extension and improvement in particular. They could reasonably
approach what prior knowledge had given to them and appreciate its helpfulness in acquiring and
creating new knowledge formats. The formative assessment procedure allowed both the learners
and the teachers to identify gaps and shortcomings that require adjustment.

4. CONCLUSIONS

Thus, in conclusion, it should be stated that the role of prior knowledge in the educational
process is beyond doubt, and this is logically justified by the entire psychological and pedagogical
procedures concerning the process of knowledge assimilation as well as its generation and regen-
eration in the human mind. At the same time, it is extremely important to comprehend this process
as the basis for the most optimal systems for planning and designing further educational process
development.

It should be added that identification of learning needs and new learning and teaching materi-
als creation as well as new methods application and development require a deep understanding of
psychological and cognitive foundations that determine increasing knowledge and creating new
knowledge formats processes.

In the course of the investigation, it has become abundantly clear that the nuances of ques-
tionnaire preparation, particularly those of a blended nature, are crucially linked to the compilers’
level of expertise, requiring special accuracy and meticulousness. This is because such question-
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naires are designed to uncover the entire spectrum of preliminary knowledge acquired by learners
after attending preliminary educational courses. In other words, determining the level of learners’
knowledge in General and English linguistics, both theoretically and in practical application, ne-
cessitates consideration of the specific language skills acquired. This consideration is closely in-
tertwined with the learners’ theoretical language background.

As has already been stated, of particular importance is the student’s ability not only to apply
prior knowledge properly and entirely but also to acquire new knowledge on its basis, as well as
to approach the educational process in question creatively so that new formats of knowledge could
be produced. It is in this regard that the preliminary assessment procedure is by no means helpful
and important.

In the case of assimilating and accumulating linguistic knowledge, it is essential to consider its
close connection with knowledge of the world or cultural knowledge formats. The approach to the
learning process in question will manifest itself in the expansion of students’ cognitive horizons,
their world-view, as well as the development of their creative abilities and spatial vision in terms
of perceiving the world in a multidimensional way.
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AHHOTaIMs1: AKTYaJbHOCTh HACTOSILETO MCCIIEIOBAHMUS CBSI3aHA C HEOOXOAMMOCTBIO U3yde-
HUS TIEPEBOUECKHUX TpaHC(OpMAIMi KaK MOTEHIMATBHBIX MapKePOB WHANBHIYAIBHOTO CTIIS H
JIMCKYPCUBHOW IMYHOCTH TepeBOaYMKa. L{eb paboThl COCTOMT B BBISABICHHH, OMMCAHHH, CHCTEMA-
TH3aLMH U aHAIIM3€ UCTIOIb30BAHMs CEMAHTUYECKU 3HAYMMBIX JIEKCHUECKHX 100aBICHUH, TPUBHO-
CAIIMX B TIEPEBOAHON TEKCT CYOBEKTUBHBIE CMBICIIBI, OTCYTCTBYIONIME B opuruHaie. HMcrounnkom
AIMIUPUYECKOTO Marepuana mociyxun nepsoiii nepesoa pomana M.FO. JlepmonTosa «I'epoit Hate-
0 BpeMeH» Ha (hpaHIly3CKUii S3bIK, KOTOPBII OBLT OMyOIMKOBAH HAa CTPAHULIAX JIUTEPATYPHOI py-
Opuku maprokckoii razetsl «La Démocratie pacifique, journal des intéréts des gouvernements et des
peuples». ABropoMm mnepeBona cran Anekceit ApkaaseBrnd Crombimua (1816-1858), coBpeMeHHUK
U ONU3KUA POICTBEHHUK aBTOpa MPOM3BEACHHS. MeToI0I0rnYecKyt0 OCHOBY CTaTbH COCTABIISET
JIECKPUTITUBHBINA TIOIXO B COYETAHHU C CEMAHTUYECKUM, (DYHKIMOHATBHBIM, KOHTEKCTYaJIbHBIM,
CPaBHUTENBHBIM U KOJIMYECTBEHHBIM BHIaMM aHanmu3a. [Ipuem oOparHOro mepeBosa JOMONHSET
NPE/ICTABICHAE M aHAM3 MOMYy4YEHHbIX JaHHBIX. V3yyeHue marepuana CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO MIEPEBOIUECKUE T00ABICHHS OTINYAIOTCS 3aMETHON aHTPOTIONEHTPUIHOCTHIO M TIPEIICTABICHBI
JByMs HauOoJee CyIIeCTBEHHBIMU TUIOJOTUYECKUMH TPYIIAMI: CYObEKTUBHBIMU CYKIACHUSIMU
NepeBOIUMKA M PA3IUYHBIMU (DAKTOJIOTMYECKMMU JAHHBIMH, KACAIOIIMMHUCS MPEUMYIIECTBEHHO
nepcoHaxel npousseneHus. [lepsas rpymnmna sipnsiercst gomuHupytomeit. A.A. CTONBIIUH 3aHUMaeT
KOMMYHHKATHBHO aKTHBHYIO MO3UIIHIO, €TO MOTEHIMATbHBIME PEIUIMEHTAMH SIBISIOTCS KaK (hpaH-
KOsI3bIYHAs MyOJMKa, TAK U PYCCKOSI3bIYHBIC UUTATeMH. B pesynbTare npeamprHATOro UCcienoBa-
HUSI, aBTOP TIPUXONT K BBIBOIY O TOM, YTO CEMAHTHYECKU 3HAYMMBbIE TIEPEBOTYECKUE T0OABICHUS
MOTYT pacCMaTpPUBAThCs KaK MOTEHIMAIBHBIE MAPKEPBI MHMBUYaIbHOTO CTUIISL IEPEBOIUYNKA, €10
JIMCKYPCUBHOM JIMYHOCTH U IPOPECCUOHATLHON KOMIIETEHIUH B IIEJIOM.

KioueBsie ciioBa: nepesogdeckoe nodasnenue, M. 1O. Jlepmontos, A.A. CrombimuH, «Ie-
POl HaIIero BPEeMEHW», MEPEeBOA, WHANBUIYAIbHBIH CTHIb MEPEBOMYNKA, MPO(eCcCHOHATbHAS
KOMIIETEHLUS IEPEBOUMKA, TUCKYPCHBHAS TMYHOCTD EPEBOAUMKA, (PPAHILY3CKUH A3BIK.
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1. BBEAEHHUE

AKTHBHOE pa3BUTUE TUCKYPCUBHOM JIMHIBUCTHKU U AECKPUNTUBHOIO HAIPABIECHUS MEPEBO-
JI0OBEJUECKHMX MCCIIEOBAHUI MO3BOJISIET PACCMaTpPUBaTh MEPEBOJ KAaK AUCKYPCUBHBIN aKT, peau-
3YIOUIMICS B ONPEAEIEHHOM MUCTOPUYECKOM U COLMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTaxX. J[aHHbIM MOAXOA
NPHUBOAUT K MJEE 0 HEOOXOAUMOCTH OOBEKTHBU3ALUM TPOSIBIECHUN «JUCKYPCHUBHOM JTMYHOCTU»
NIEPEBOTUNKA, SBISIONIEHCS CIOKHBIM KOMITIEKCHBIM U HEOTHO3HAYHO TPAKTYEMBIM (DEHOMEHOM,
KOTOPBIN B 3HAUMTENILHOM CTETNEHH CKIIAIbIBAECTCS U3 UHUBUAYAJIbHOTO CTUJIS IEPEBOTUYMKA U U3-
OupaeMoil UM KOMMYHUKATHBHOM TTO3UIMHU 110 OTHOIIECHUIO K OPUTHHAIILHOMY TEKCTY U PELEeTTO-
py nepeBofa.

Br16op nmepeBoaInKoM TeX WM WHBIX MPHEMOB MEPEBOIA OTIPEACIISAETCS HE TOITBKO S3bIKOBBI-
MH (aKTOpaMu, HO U 3aBUCHUT OT CyOBEKTHBHBIX 0COOCHHOCTEH JIMYHOCTH, KOMIIETEHIINH U ycTa-
HOBOK TI€pEeBOAYMKA. B 3T0i1 CBA3M ONpeeeHHOE BHUMAHUE TIPUBJIEKAET U3yUYEHUE PA3IMYHBIX
TMepeBOAYECKHX TpaHCHOPMAIUii Kak MOTEHIIHATBHBIX MAPKEPOB MHIMBUIYaTbHOTO CTUIIS TIepe-
BOAYMKA U TIPOSIBIICHUH €0 AUCKYPCUBHOW JIMUHOCTH B LIEJIOM.

Brimenepeuncnennbie cooOpaskeHus 00yCIOBIMBAIOT aKTyalbHOCTh HACTOSIIEH paboTHI, 11e-
JIbIO KOTOPOI1 CTaJIN BBISIBICHHE, OMTMCAHNE, CUCTEMAaTH3aIis U aHAJIU3 JISKCUYECKUX T00aBIeHUH
NEPEBOIUMKA, MPUBHOCAIIMX B CEMAHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO INEPEBOIHOIO TEKCTa IOMOJIHU-
TeJIbHbIE 3HAUEHHUSI, OTCYTCTBYIOILIUE B OPUTHUHAJIE.

2. TEOPETUYECKHUE ITPEAIIOCBIJIKU HCCJIEJOBAHUA

Pacmmipenne o0bema, MHBIMH CIIOBaMU JEKOMIPECCUS MEPEBOJHOTO TEKCTA 10 CPABHEHUIO
C OPUTMHAJIOM, OTHOCHTCS K 4acTO BCTPEYaeMOMY SBICHHIO B II€PEBOAYECKON MPAKTHKE, KOTO-
pO€ BbI3bIBAET HEOCIA0EBAIOLINIT MHTEPEC COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX U 3aPYOS/KHbIX YUEHBIX.
OHako ecny OHM MCCIIEOBATENN CKIOHHBI MO3ULHOHUPOBATh 3Ty OCOOEHHOCTH B PAAY BO3-
MOXHBIX YHHBEPCAJIbHBIX XapaKTePUCTHK MEpeBOAHBIX TeKkcToB [Berman, 1985, p. 72; Durieux,
1990; Juhel, 1999], To mpyrue monaratoT, 4ToO JaHHBINA (HEHOMEH UMEET OTHOCUTEIILHBIN XapaKTep
U BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT 3HAUYUTEILHOTO YKCIIA IMHTBUCTHYECKUX M IKCTPAIUHIBUCTH-
4ecKuX (PaKTOpOB, BKITIOUAs IEKCHUECKUE M TPAMMATHYECKHE 0COOCHHOCTH UCXOAHOTO U MEPEBO-
TSIIETO S3bIKOB, & TAKXKE CTUIIb TIEPEBOTUMKA M TUCKYPCUBHYIO MIPUPOLY TEPEBOUMOTO TEKCTA
[Cochrane, 1995; Ryan, 2020, p. 121;Van Hoof, 1989, p. 35-36].

[TepeBonueckue n00aBneHus, JeXKalUEe B OCHOBE JAEKOMIIPECCHU NIEPEBOJIA, BECbMA Pa3HO-
o0pasnsl 1o cBoeit mpupoze [3umoser, 2018]. Ecnu oqHu npUBOAAT K «IIYCTOMY» JTHHEHHOMY
YIUTMHEHHIO TEKCTa, CBOIIIEMYCS K YBETMUEHHUIO JISKCHUECKOM Macchl 6e3 BBEIEHHUS JIOTOIHHU-
TETBbHBIX CMBICIIOB, TO JPyTHE TOPOKAAIOT (PEHOMEH «BEPTHKAIBHOWY MOTU(UKAIMN, KOTOpas
MOJKET BKJIIOYATh B ce0sl BO3pacTaHue IIaHa BBIPAKEHUs HApsy ¢ BO3pACTaHUEM ILIAHA CONEp-
xanus [Berman, 1985, p. 71-72]. Jlo6aBneHus: nepBoro pojaa 0ObIYHO BbI3BaHBI 00s13aTE€IbHBIMU
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUMHU TPAHCPOPMAIUIMHU, OKa3bIBAIOIIIMMHUCS HEM30SKHBIMH TIPH TIEPEXO0-
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Jie C OITHOTO sI3bIKa Ha JAPYTroil. Bo BTOpoM cityuae BOSMOKHBI KaK OMpaBIaHHBIE, TaK U HEIOCTA-
TOYHO 00O0CHOBAHHBIE C TOYKH 3PEHHS SKBUBAICHTHOCTH Pa3TMYHBIE TIEPEBOJUECKUE TOTIOIHEHHS
U CMBICJIOBBIE aMIUTU(UKALIUH, KOTOPbIE MOTYT ObITh MPOAUKTOBAHBI PA3TMYHBIMU TPUYNHAMM:
TEKyIel KOHBEHIIMOHAIBHON HOPMOM, CTPEMIICHUEM K JIOCTHKEHHIO (DyHKIIMOHAIBHON 3KBHBA-
JICHTHOCTH TEKCTOB, & TAKXKE SBIATHCS MPOSBICHUEM KOMMYHUKATUBHOM MO3UIIUH U CYOBEKTHB-
HBIX KauecTB nepeBopunka [Hypues, 2007; Nida, 1964, p. 227].

B HacTos1ee Bpems 1ccae0BaTeNnu CKIOHHBI OTHOCUTD JIEKCHYECKHE JJ00aBIeHus K «1e(op-
MHPYIOIIMM TEHJCHIAM» B TiepeBoze [Berman, 1985, p. 68]. B wacTHocTH, 100aBieHMs, KOTO-
pbIe TIPUBHOCST CMBICITBI, OTCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAJIE, MOTYT OBITh OTHECEHBI K «JIeopMaIium
cucteMsbl cMbiciioBy [Koctukosa, 2008, c. 92].

JleCKpUNTUBHBIN TMOJXO0M, XOTS U BbI3BIBAET JUCKYCCHUH M HE JIMILIEH OIMpPEIeNeHHOrO pHUCcKa
cyOBeKTHBHOUM MHTEprpeTaiu TekcToB [Dedenos, 2014; Tymoczko, 2014, p. 166], oTkpbeiBaeT
BO3MOJKHOCTH JUISl aHAJIN3a MEPEeBOAa KaK JUCKYPCUBHO MOTHBHPOBAHHOTO COIMOKYIIBTYPHOTO
ssrnenust [Hermans 1985; Lefevere, 1992]. C 310ii Touku 3penus 1o000e n3MEeHEHHE CEMaHTHYe-
CKOT0 KOHTMHYYMa OPUTMHAJILHOTO TEKCTa MOXKET BBICTYNATh MPOSBICHUEM HHAUBHUAYaTbHOTO
CTHJIA IEPEBOUMKA, a TAKXKE TPAKTOBATHCS KaK 0CO3HAHHOE MK Heoco3HaHHoe [Hatim & Mason,
1997, p. 119, p. 191; Farahzad, 1998] Bo3neiicTBue, 0ka3piBaeMOe IEPEBOUYNKOM HA YUTATENS KaK
Ha ajipecara KOMMYHHKAIIUH, YTO OMPEACNSET MHTEPEC K W3YUCHUIO JIEKCHYECKUX T00aBICHUIA
B KOHTEKCTE UCCIICIOBAHUIA TUCKYPCUBHOM JTUYHOCTU NEPEBOAUHKA.

3. ©OPMHUPOBAHUE SYMIIMPUYECKOM BHIGOPKH
N METOIUKA AHAJIN3A TTOJTYYEHHBIX TAHHBIX

Br160op ncTOuHMKA TPAaKTHYECKOTO MaTeprana 00yCclIoBIeH Kak (PUrypoii caMoro nepeBoavHt-
Ka, uM ctan Anekceid ApkajabeBud CrosbinuH (1816-1858) — coBpeMeHHUK M POICTBEHHUK aBTO-
pa poMaHa, TaK ¥ MePBUYHBIM XapaKTEpOM IMepeBojia Ha PpaHITy3cKuil A3bIK. OTMETUM, YTO XOTS
A.A. CronbInyH U He 3aHUMAJICS TPO(ECCHOHATIBHO MEPEBOAYECKOI e TETbHOCTHIO, BBITOTHEH-
HbI UM NEPEBOJ] COOTBETCTBYET OOLICTPUHATHIM 0230BbIM TPEOOBAHUAM aJJEKBATHOCTU M SKBU-
BAJICHTHOCTH, TIPEBSBIISIEMBIM K IEPEBOTHOMY XYJI0KECTBEHHOMY TEKCTY, KOTOPBIE HAXOMAT CBOE
oTpaxeHue B mocrynarax tpancdepa (Transfer Postulate) n otHomenuit (Relationship Postulate),
NPUHAMAEMBIX B IECKPUNITHBHBIX uccienoBanusx [Toury, 2012, p. 28; IIpyny, 2015, c. 266], uro
JOIyCKAET €ro UCIOJIb30BaHNE B KAUECTBE 00BEKTA IMIMPUUECKOTO aHANIU3A.

[lepeBon ObLT OMyOIMKOBAaH B YKCIIE TIEPBBIX MPOW3BEACHUH, MOSBUBIIMXCS HA CTPAaHHIAX
nuTeparypHoil pyOpuku mapmkckoi rasersl «La Démocratie pacifique, journal des intéréts des
gouvernements et des peuples» [La Démocratie pacifique 1843], kotopasi Hauasa BEIXOJUTh B CBET
c 01 aBrycra 1843 ropa.

Hacrosimee nccnenoBanne OrpaHUYeHO M3yYEHHEM BHYTPUTEKCTOBBIX JIEKCHUECKUX JT00aB-
JIeHUH TIepeBOUMKA, 00IAAI0MINX CAMOCTOATEIbHBIM CEMAaHTHYECKUM 3HAY€HUEM U TIPUBHOCS-
IIUX B MEPEBOAHOMN TEKCT CyObEKTUBHBIE CMBICIIBI, OTCYTCTBYIOLIME B opuruHaie. Jlekcuueckue
n00aBJeHNs, BbI3BAaHHBIE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMHU 0COOEHHOCTAMU HCXOAHOTO U EPEBOASILIE-
IO SI3BIKOB, & TAKXKE TOOABICHNS, HE BHOCAIIINE B TIEPEBO]] CYIIECTBEHHBIX CEMAHTHIECKHIX Pa3IIH-
YUl C TEKCTOM OPHUTHMHAJA, HE ObLIM BKIFOYEHBI B SMITUPHIECKYIO BEIOOPKY.

B kauectBe npumepa or6opa NpakTHYECKOTO Marepraa pacCMOTPHM HUKECIIETY O KOH-
TEKCT, KOTOPBIN COAEPKUT J1BAa NEPEBOMUECKHUX JJOMOJHEHHUS, COOTHOCAIIUXCS C [TIABHBIM TepoeM
poMaHa ¥ 00JaJalouX CaMOCTOATEIFHBIM CEMAaHTHYECKUM 3HaueHueM: 1) sur le cou de mon
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cheval n 2) quand je revins a la vie réelle (mpu uTHpOBaHUU COXpaHeHa opdorpadust HICTOYHHUKOB
[JIepmonToB, 1843; La Démocratie pacifique 1843]; KypcuB 31ech 1 lajiee Hall, €CIIH HE YKa3aHO
unoe — E.C.):

JlepmonToB CroabInuH Oo0patHbIii epeBoj
bpocuBb n10BO/IBS, OITYCTUBB IO- Je jetai la bride sur le cou de mon S1 Gpocui ToBOABS Ha uieto moetl
JIOBY Ha Tpyzpb, 5 ([leqopur— E.C.) cheval, et j’errai longtemps, la téte JIouadu ¥ IONTO Oy, OMyCTHB
‘tXaTp 7071T0, HAKOHEIb OUYTHIICS penchée sur la poitrine ; quand TOJIOBY Ha TPYAb; KOT/A A 8ePH)ICA
Bb MbcTh, MHb BOBCe He3HakOMOMB  je revins a la vie réelle, je me K peanbHoll JiCU3HU, TO OKazalcs B
<..> trouvais dans un endroit qui m’était MecTe, KOTopoe MHe ObLIO coBep-

totalement inconnu. LIEHHO HE3HAKOMO.

[lepBoe moOaBieHHE BBHITONHIET (PYHKIIUIO MEPEBOTYECKOTO YTOUHCHUS U aKTyaIU3UPYeT
JeCTBUE MEpCOHaXa 0e3 MPUBHECEHUS CMBICIIOBBIX MOAUUKAIIA B IeHCTBUS Teposi. Torma Kak
BTOPOE aKIIEHTHUPYET OCOOCHHOCTH €r0 BHYTPEHHETO MOBEACHUS B COOTBETCTBHHU C CYOBEKTHB-
HOM peleniuei mepeBoaYrKa, MOCKOIbKY aBTOPCKUI KOHTEKCT HE MO3BOJISET MPUIATH K BBIBOY,
yro [leyopuH, KOTOPHI OCO3HAHHO MCKaJl YEAUHEHUS Tociie (aranbHO ayamu ¢ [pymHumKnm,
COBEPILEHHO HE BOCTIPMHUMAJ 00bEKTUBHYIO PEAIbHOCTD Mpoucxosiero. [1oatomy B BHIOOPKY
MPAKTHYECKOTO MaTepraia HaMu OBLIO BKIFOYEHO TOJIBKO BTOPOE J00ABICHNE IEPEBOTIMKA.

Hapsny ¢ 5Tum, yauTbiBas TOT (akT, 9TO XyAOKECTBEHHAs PealbHOCTh (DMKTHBHA U MOJIE-
JIUPYETCS aBTOPOM B COOTBETCTBUH C €TO LENIMH M 3CTETHUSCKUMH TPEITIOYTCHUSIMH, MbI aHA-
JU3UpPYEM TIepeBOAYECKUE T0OABICHHUS C YUETOM MX pedepeHIInanbHOi COOTHECEHHOCTH C KOH-
CTUTYCHTaMH CIOKETHOW JIMHUY TIpou3BeNieHus. [lepeurciieHHble NCCIen0BaTelIbCcKue CTPaTeruu
MO3BOJISTIOT O0Jiee YeTKO 0003HAYUTD MO3UIINI0 TIEPEBOIYMKA TT0 OTHOIICHUIO K OPUTUHATEHOMY
TEKCTY U BBIJICTIMTH €T0 BO3MOXKHBIE TIPHOPUTETHI KaK MOTEHIIMAILHOTO CYyObeKTa KOMMYHHKAITHH.

HcrounrkaMu pyccKOsS3bIMHOTO TEKCTA MOCTYKUIIO U3aHue pomMana 1843 r., Taxke J10MOoTHU-
TEeJIbHO NPUBJIEKATIOCH akafeMuueckoe uznanue 1954-1957 rr. npoussenenuit M.1O. JlepmonTtoBa
[JlepmonToB, 1843; JlepmonTOB, 1957].

MeTomonornueckyro OCHOBY pabOThI COCTABWJI IECKPUTITUBHBIN TTOIXO B COYETAHUH C Ce-
MaHTHYECKUM, (DYHKIIMOHAIBHBIM, KOHTEKCTYaIbHBIM, CPABHUTEILHBIM U KOJUYECTBEHHBIM BU-
namu aHanuza. [Ipuem oOpaTHOTO TepeBoa JOMONHMI TPEACTABICHUE TTOMYYCHHBIX TaHHBIX.
OO6umit 00beM MPAKTUIECKOTO MaTeprana COCTaBHI 97 MUKPOKOHTEKCTOB, KOTOPBIE COZEpPKaT
159 nexcudeckux noOaBICHUI IEPEBOIUNKA. YUUTHIBAS OTPAHUYECHHBINA 00bEM KypPHAIBHOMN TTy-
OnuKanuu, Mbl pacCCMOTPUM HanboJiee JeMOHCTPATUBHbIC U HAMMEHEE Pa3BEPHYTHIC IPUMEPHI.

4. PE3YJIBTATBI U OBCY/KJAEHHUE

[Ipexne yeM nepeiTh K JeTaabHOMY aHAIN3y NEPEBOUECKUX N00aBIEHUI, HEOOXOIMMO OT-
METHUTb, 4TO 00II[ee KOTNYECTBO JIEKCHIECKOro 00beMa TEKCTOB OpUIHHANA U IEPEeBO/Ia HAXOAATCS
B IIPUMEPHOM COOTHOIICHUM 1:1,3, 4TO CBUIETENBCTBYET O 3aMETHOM JIMHEHHOM paCIIMPEHUN
nepeBoaHoro Tekcta. (Ilogcuer ocymmecTsisiics 6e3 yuera aBTOPCKOro MPEAUCIOBHUsL KO BTOPOMY
U3JaHUIO POMaHa, TaK KaK OHO OTCYTCTBYET B nepeBozie A.A. CTomblnyHa).

C ToukH 3peHHs] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, MEPEeBOIUECKUE T00ABICHUS MPEACTABICHBI OT-
JENBHBIMU JIEKCEMAMH, CIIOBOCOYETAHUAMM, a TAK)KE CHHTArMAaTHYECKUMHU KOHCTPYKLMAMH, IPH-
4yeM KOJMYECTBO OJHOJIEKCEMHBIX J00aBIEHUN HAXOAUTCS NPUONU3UTENBHO B IIpelenax OJHON
JECSATON YacTU MOJIy4EeHHOU BEIOOPKH.

82 [nckypc npodeccroHanbHOW KomMMyHMKaumm N°5-4, 2023
ypc np !



Original article Evgeniya A. Solovyeva

Yto ke Kacaercst 00IIEro CMBICIOBOTO COACPXKAHMS, TO BBISIBICHHBIC TOOABICHUS OOBIYHO
CITy’KaT MEePEeBOAUYMKY JUISl BHIPAXKEHUS PA3TUYHBIX CYyObEeKTHUBHBIX Cy:aeHuil. Mx coBokymHas
J0JIsl COCTaBiIsAeT B Hamied BblIOOpke mpumepHo 85%. HecomHeHHO, YTO Takoe pacrpeneneHue
MOXET OBITh OTYACTU O0YCIIOBIEHO KAHPOBBIMU M KOMIIO3UI[OHHBIMU 0COOEHHOCTSIMH POMaHa,
B KOTOPOM ITPUCYTCTBYIOT HIIEMEHTHI HCIIOBEAATLHOTO HAPPATHBA KaK CIOCO0a CAMOBBIPKEHUS 1
OCMBICIICHUS MHPA, & TAKKe OIyTUMas dctetusanus pedexcuu [Bombmepr, 2005; Lesi¢-Thomas,
2008].

JloGaBrsieMbie EPEBOYMKOM CYObEKTHBHBIE CY)KACHHUS OTINYAIOTCS 3aMETHOM BapHaTHBHO-
cThI0. B momaBnsroniemM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB X pedepeHTaMu BBICTYMAIOT TEPOH TIPOHU3BE/IE-
Hust. C TOUKHM 3peHUs] CEMAaHTUKH, 00JIee TTOJTOBUHBI BBISBICHHBIX EPEBOMUYECKHUX JTOOABICHUI B
TOM MJIM MHOH CTENEHU aKTyaJIu3UPYIOT 8HeulHee nogedeHue nepcoHaxicell, Ho TAkXkKe CBSI3aHbI U C
VX BHEUWHOCMbIO WU TIPOSBICHUSMU 8HYMPEHHE20 MUpA.

B wactHOCTH, Nekcuueckue NOOABICHHS, UCTIONB3YIONIMECS IS BepOaau3aluyl BHEITHETO
MOBEICHHUS, TTO3BOJIAIOT MEPEBOAUMKY M3MEHATh MOCTYNKH (IEUCTBUS), peUb M TEIECHOE MOBE-
nenue repoes. [locnenHee nmoyxpazymMeBaeT xapakTepHble YepThl, (GOPMHUPYIOLINE «HEBEPOATbHbIN
TIOPTPET» YeJoBeKa U 00yCIOBICHHbIE OCOOCHHOCTSAMU €r0 JUYHOCTH (XKECTHI, MaHEpa XOIUTb,
JepXKaThCsl, MHTOHAIMA | T. 1.). Tak, Hampumep, B IPUBEJICHHOM HIKE KOHTEKCTE BBIICICHHbIC
KypPCHUBOM CHHTAarMbl CITy>KaT ISl JOTIOJTHUTEbHON SKCIUTUKAIIMY MOCTYTIKOB ITIABHOTO TE€POsi:

JlepmoHTOB

Ha Bo3BparHOMb myTH 51 HE BO300-
HOBIISUTh HAIIETO IeYalbHAr0 pas-
rOBOpa; HO Ha IIYCTBIE MOH BOIPO-
CBI U IIyTKH OHA oTBLYaNa KOpOTKO

¥ paschsHHO.

CroJbInuH

J'ai changé de tactique au retour. J’ai
laissé 1a notre lugubre conversation
de tout-a-I’heure, et j'ai essayé de
la faire sourire. Mais je n’ai pu
I’arracher a ses réveries, et elle a
répondu a toutes mes questions par

des monosyllabes.

OG6paTHbIii mepeBos

Ha oGparnom myTH st usmenun max-
muKky. 51 octaBMI Hall HeOasHull
MPAuHbIl pA32080p U NONBINALCS
3acmasums ee yivioHymoca. Ho s
HE CMOT OTOPBaTh €€ OT ee MeuTa-
HUI1, ¥ Ha BCE MOM BOIIPOCHI OHA OT-

B€Yaj1a OAHOCJIOXHO.

B cnenyromem ¢parmente A.A. CTONBITUH AOTOMHIET onucanue auanora [ledopuna u Aza-
Mara OI[EHOYHBIM UIMOMATUYECKUM BhIpQKEHUEM (Ventre a terre), KOTopoe TpaHCPOpMUPYET Aei-
CTBHUE MEPCOHAXkA B 00JIEE IKCITPECCUBHOE:

JlepmonToB

— «A3samarb!» ckazans [pu-

ropiit AJleKCaHIpOBHYb: «3aBTPa
Kaparésb B MOHXB pyKaxsb; eciin
HbIHBYE HOYBIO bana e Oynetsh
3beh, TO HEe BUaaTh Te0h KOH ....»
«Xopomio!y» ckazanb A3amars, 1

IMMOCKaKaJIb Bb ayllb.

CToapInuH

— Asamath, dit Petchorine, demain
Karagheuse sera & moi ; mais si
Bela n’est pas ici cette nuit, tu ne
reverras jamais le cheval. —Bien !
répondit Asamath, et il partit ventre

a terre.

OO0parHblii nepeBoj

—A3zamar, — ckasan [leyopun, —
3aBrpa Kapares Oyzer Moif; Ho,
eciu Beltbl ceroitst HOUbIO He
OyzieT 3/1ech, Thl HUKOT/IA HE YBH-
JIUIIb KOHSL. — X0poIo! — 0TBEeTHIT
Asamar u yckakai 6o eeco onop /

y0OexKa CloMs roJIoBY.

BBumy Toro, 4To CIOBOCOUETAHUE partir ventre d terre He MOXET OBITh OHO3HAYHO COOTHE-
CEHO C MEUINM WM KOHHBIM CTII0COOO0M TepEMEIeHHsI, MOKHO MOJIaraTh, YTO PELICHNE HE CBSI3aHO
CO CTPEMJICHHEM MEPEBOUMKA K KOHKPETU3AIMU ONMChIBAEMBIX JAeHCTBUI. JlaHHOE HaOmrOneHe
TOJKPEIUIAET TOT (aKT, YTO OoOpalIeHHe K coueTaHusM chevaucher ventre a terre unu galoper
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ventre a terre TIO3BOJIJIO OBl HE TOJBKO BHECTH JKeTaeMoe J100aBIeHNE, HO U HECMOTpSI Ha MHO-
TO3HAUYHOCTD TJIAroJIoB chevaucher u galoper 6onee TOUHO OOBSICHUTH JACHCTBUS Irepost. 3aMETUM
TaKkKe, YTO UCIIONB30BAHUE COUCTAHUS partir d cheval oka3bIBaeTCs HEXENATEIbHBIM B paccMa-
TPUBAEMOM KOHTEKCTE M3-3a MOBTOpa popmanTa cheval.

[TomMuMO 3TOTO, TIEPEBOTUHUK OMYCKAET CIIOBOCOYETAHHE 8 @)1, KOTOPOE MOKET OBITh Mepeia-
HO Ha (DPAHITY3CKHI SI3BIK B COCTaBE PA3UUHBIX MMEPEBOMUCCKUX PEIICHUM, HAanpuMmep: il partit
(ventre a terre / au galop) pour son aoul, il partit en direction de [’aoul; il chevaucha vers son
aoul; il galopa vers son aoul v T. 1., 4TO TAKKe TOBOPUT B TIOJIb3y CYOBEKTUBHOCTH BbIOOpa. Ilom-
4epKHeM, 4To B 11e7I0M A.A. CTONBINUH HE HAXOIHUT MPEMSATCTBHUMA ISl YIIOTPEOICHUS TPAHCITUTE-
PUPOBAHHOM JIGKCEMBI ayll (OHA BCTPEUACTCS B TEKCTE MEpeBoja 7 pa3) M yKa3bIBaeT B MOIACTPOU-
HOU CCBIIKE, UTO «ayi — 9mo uepkecckas oepesusay. («Aoule — Village circassien») [La Démocratie
pacifique, 1843].

Emte B omHOM cityuae, nepenaBasi quanor KHsbkHbl Mepu u ['pymHuikoro, A.A. CtonbmuH
J00aBIISIET MPOHNUYECKYIO aHTUTE3Y, TIPUBHOCSIIYO OIICHOYHBIN CMBICI, BBIP2KaeMbIH IIPH TIOMO-
IV CHHTAIMBI ce trait cruel, KOTOpasi CO31aeT IMOIMOHANBHBIN KOHTPACT MEX/y BHEIIHE Bece-
JIBIM TTOBEICHUEM KHSKHBI M TIOJIPa3yMEBaEMbIM CMBICTIOM €€ CJIOB:

JlepmonToB CToJbInuH OG0patHblii mepeBoj
«[TotomMy—4TO 5 HE MFOOIIO TTOBTO- —Parce que je n’aime pas les —I[loTomy 4TO 5 HE MO0 TOBTO-
peHiii» — orbuana oHa, cMmbsch répétitions. Elle souriait en langant pennii. OHa ynei6anacs, 6pocas

ce trait cruel. 9Ny HCECMOKYIO Ppaszy.

Cxoxee npeoOpa3oBaHie NEPEeBOIYNK POU3BOINT, BBOJIS B TEKCT COOCTBEHHYIO OIICHOUHYIO
xapaktepucTuky repoutu (la malicieuse jeune fille), aem mompuepkuBaeT 0COOEHHOCTH €€ XapaKTe-
pa u, OTYACTH, IOTIOJTHUTETEHO O0BSICHSIET UPOHUYECKYIO HMILTHKATYPY BBICKA3bIBAHHUS:

JlepmonToOB CrosbInuH Oo0patHblii nepeBoj
«B®b camoms bk, Bamb muHeNb —Il est certain, répliqua /a — HecomuenHo, — oTBeTuNa 1yKa-
ropazzno 6ombe kp—nuiy...». Bb 310 malicieuse jeune fille, que vous 8as (Hacmewnusas) 0esyuKa, — Bl
BPEMS 5 IOJOIENb W MTOKIOHUIICS étiez beaucoup mieux sous votre OBLTH HAMHOTO JIyYIIIEe B JPYTOM
KHsDKHE <...> autre costume. En ce moment, je ofiessHUU. B 3TOT MOMEHT 5 ojto-
m’approchai de la princesse et lui IIeN K KHSDKHE U [ONPHBETCTBOBAI
adressai mon salut. ee.

B Tpex nmkecnemyronmx kouTekctax A.A. CTONBIIH YK€ HETIOCPEACTBEHHO BMEIIMBACTCS
B peub MEPCOHAKEN:

JlepmonToB CrobInuH Oo0patHbIii epeBoj
«51 c» BaMu HecornaceHb» OT- —Je vous demande pardon de — IIpowty npowjenus, ymo He pas-
Bbuans s: B MyHIMpD OHB eme ne pas partager votre opinion, JIEIISTIO BAIIEr0 MHEHHMS, KHSDKHA:
MosiokaBbey. princesse : je trouve que I’uniforme g HaXOXKY, 4TO MyHJHP JEIAET €ro
le rajeunit. (TexcTodopma rajeunit MOJIOXE.

BbIJIEJICHa KYPCUBOM TIEPEBOIYHKA)
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«Mut oto Thmb Oombe nectHO»
CKa3aja OHa, «4YTO Bbl MEHS BOBCE
HE CIJIYIIAJH; HO Bbl, MOXKETD OBITh,

He JTII0OHUTE MY3BIKH?..»

«C’est impayable!.. I ubmb oHa
ropautcs? Yxb ee HaJo OBl poy-

YHUTh...»

—Je suis d’autant plus flattée de
votre approbation, dit—elle, que
vous ne m’avez pas écoutée et que
Jje dois voir dans vos paroles un
vif désir de métre agréable. On
m’a dit que vous n’aimiez pas la

musique ?

— C’est impayable, vraiment ; je
voudrais bien savoir de quoi elle
peut étre si fiere ? Elle aurait grand

besoin d'une petite le¢on.

Evgeniya A. Solovyeva

— $I Tem Ootee TOJIBILEHA BAIIM
01100peHneM, — CKa3ajia OHa, — 4To
BBI MCHS HE CIYIIANH U YIMO 5
O0/IICHA BUOCMb 8 BAULUX CTIOBAX
ocmpoe dicenanue yeoounms MHe.
MHe cka3anu, 4To BBl HE JI00UTE

My3bIKY?

— C’est impayable, npaso; xo-
Tena Obl 3HaTh, YeM OHa MOXKET
Tax ropauThes? BeposTHo, oHa
ucnvimoleaem 601U HYHCOY 6

MANeHbKOM YypoOKe.

B nepBom (hparmMeHTe 3T0 IPOUCXOAUT OIIaroapst NCIOIb30BAHMIO KITHITHPOBAHHOTO 000PO-
Ta BE&XJIMBOTO U3BUHEHUS (demander pardon a quelqu'un d’avoir fait quelque chose), 103BOIIsIO-
IETO BBIICIUTh CKPBITYIO HACMEIIKY, TIPUCYTCTBYIOIIYIO B 0TBeTe [ledopuHa.

BTopoii quanor nomonHeH perukoi que je dois voir dans vos paroles un vif désir de m’étre

agréable, xoTopas U3MEHSAET MPOMO3UIIMOHAIBHOE CONEPIKAHNE M, BEPOSTHO, CIYKHUT I 00b-
SICHEHWS TIOBEJICHUS TJIABHOTO I'eposi B TEKYIIEH KOHTEKCTYalbHOU CHTYaIlul B COOTBETCTBHUHU C
BOCIIPUSATHEM TIEPEBOIUHNKA.

B nocneanem mpuMepe nmpou3BoAMMbIe MOTH(HKAIUK MPUBOAAT HE CTOJBKO K JIMHEHHOMY
YBEITMUYEHUIO JUTMHBI ()pa3bl 3a CUET UCTIONb30BAHMUS TIIATOILHON UANOMBI avoir (grand) besoin de
U OLICHOYHBIX JIEKCeM grand, vraiment U petit, CKOJBKO TIPUBHOCST UPOHUYECKUN 1 IKCIIPECCUB-
HBIN CMBICII, TIPEMMYILECTBEHHO aKTyalu3upyIONuiics Onaroaps antutese grand besoin (1oci.
«Oonpiras Hyxkna») / petite lecon (nOCi. «ManeHbKUH ypok»). M30paHHbIe penieHns Toxe mpe-
CTaBJISIOTCS CyOBEKTUBHO 00YCIIOBICHHBIME. BO3MOXHbBIE abTepHATHBHBIC BAPHAHTHI IEPEBOIA:
elle mériterait une legon / il faudrait lui donner une legon u T. 1.

HI/ITI/IpyeMHﬁ HaJICC KOHTCKCT MHTCPECCH HAJIMYNCM Cpa3y HCCKOJBKHUX THUIIOB IICPEBOIYC-

CKHX JT00aBIICHUN:

JlepmonToB

M1 bt BMberh ¢b [pyumui-
KHMb; Ha YIUIh OHB B3sIb MEHS
oAb pyKy 1 nocirb jonraro Moi-
qaHis ckazanb: — Hy, uto? «Ter
DIyIb» XOThiTb g eMy OTBBTHTB,
HO yZepIKaJICsl U TOJIBKO MOXKaTb

IIcyaMu.

CToJIBbINIH

Je suis sorti avec Groushnitsky ;
il m’a pris sous le bras. — Eh bien
! mon cher ? m’a— t— il dit de

son ton de voix le plus vain et le
plus triomphateur ... L'insolente
question valait une réponse.
Groushnitsky, vous étes un sot,
eus—je un moment 1’envie de lui
répondre ; mais j'ai eu le bon esprit
de me retenir ; je me suis contenté
de hausser les épaules en signe de

pitie.

OO0partHblii IepeBoj

S Bbluen ¢ ['pylHUIKKUM; OH B3I
MeHs 1oz pyky. — Hy, uro moit
JIOpOroi? —CKa3ayl OH MHE CAMbIM
MWECIABHBIM U MOPIHCECBYIOUUM
monom eonoca... Ha 3anocuusuiii
BONPOC C1008AN0 OMBEMUIMD.
[pymHunkuii, BBl miynen, MHe
3aX0TENI0Ch HA MTHOBEHHE €My OT-
BETUTb; HO Y MeHs X6amuio 30pa-
BOMBICTIUA CACPIKATHCS; o I

I1OXKaJ 1mjic4aMHu B 3HaK COXKaJICHUS.
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A.A. CronsinvH HE TOJBKO MPUBHOCUT SMOIMOHATBHO-OIIEHOYHBIE XaPaKTEPUCTHKU PEUH
[pynrHuIKoro, 0OBSICHSIET KECT ¥ BHYTpPEHHEE ToBeneHue [leqoprHa, HO U MOTUDUIIPYET BHY-
TPEHHIOIO peyb MOCIEAHETO MyTeM U3MEHEHHUS 2-T0 JINLA €IMHCTBEHHOTO (Mbl) HA 2-€ JUI0 MHO-
’KECTBEHHOTO YHuclia (vous). 3a UCKIIIOUCHUEM YTOUHEHUS (en signe de pitié), COMPOBOXIAIOIIETO
UIMOMaTHYECKOe BBIpAKEHUE hausser les épaules, KOTOPOE B PyCCKOM S3BIKE Yallle aKTyalIUu3Hupy-
€T 3aMeIIaTeNIbCTBO M HEPEIIUTEIBHOCTD, @ BO (PPAHITY3CKOM — Oe3pa3inine Ui gaxe npeHeope-
*keHue [cMm., Hamp.: Kravtsov, 2005, p. 104], BHOCHMBIE IEPEBOTUUKOM JIOTIOIHEHUS 00YCIOBICHBI
MPENMYILECTBEHHO €r0 HHIUBHUIYaIbHbIM BOCTIPUSATHEM PACCMATPUBAEMOT0 KOHTEKCTA.

Cnenyronmii (parMeHT HMHTEPECEH M3MEHEHHMEM aBTOPCKHX XapaKTEPUCTHK BHEUIHOCTH
nepconaxa (mopyuuka Bynuua), a Taxke opdorpadueii cnoBocouetanus un noir de jais (cMonsi-
HO-YEpHBII), KOTOPOE JIXKUT B OCHOBE TAKUX MIHMOMATHUECKUX BBIPAKEHUN KaK noir comme du
Jjais unmy noir comme le jais (4epHBIN KaK CMOITb, TOBOPS OOBIYHO O BOJIOCAX YEIOBEKA UK OTepe-
Hum ntut) [Dictionnaire de frangais Larousse]:

JlepmonToB CToJbINuH OG6paTHblIii mepeBoj
HapyxHnoctb nopyunka Bynnua L’extérieur du lieutenant Voulitch BuemmnocTs nopyunka Bymuya
orbuana Bnonab ero xapakrepy. exprimait vivement son caractére. JKUBO BBIpaXKalia ero Xapakrep.
Bricokiit pocTs U cMyTIBIHA IBETH Sa taille était élevée, son teint Ero pocT ObLT BEICOKHIA, IIBET JHIIA
JIMIA, YePHBIE BOJIOCHI, YEPHbIE basané, sa chevelure d’un noir de CMYTJIBIH, BOJIOCHI YEPHBIE, 2ded-
MpOHMIIATCIbHBIC IT1a3a <...> geais ; Ses yeux noirs jetaient des moeoo yeema, €ro YepHbIC Il1a3a

Sflammes <..> Memanu niama <...>

B npuBeieHHOM KOHTEKCTE MEPEBOAYHK 3aMEHSIET HEUTPATbHYIO aBTOPCKYIO XapaKTEPUCTHKY
npoHuyamenvbHvle 2naza (BapuaHT MepeBoa — les yeux pénétrants) Ha TUTEPATYPHBIN MITAMII (Ses
yeux noirs jetaient des flammes), CBOUCTBEHHBII Mpo3€e MepUoIa poManTu3Ma. OTHOBPEMEHHO OH
MOTYEPKUBACT 0COOCHHOCTH BHEITHOCTH T'€pOsi MPH MOMOIIM JIEKCHIEeCKO enuHuIbl de geais.
JIt000MBITHO OTMETHTB, 4TO HcHonb3yeMoe A.A. CTOJNBITMHBIM HAIMCAHHUE JIEKCEMbI geais SB-
JIAIOCH YCTApEBIIUM yXKe Ha MOMEHT CO3/IaHMs nepeBojia. B yacTHOCTH, B HEKOTOPBIX CIOBAPSX
XVIII cronetust MOKHO NpounTaTh cieaytouiee: « Geais. s. m. Sorte de pierre precieuse. Voyez jais
& gagate. C’est la méme chosey [Furetiere, 1701, p. 999]. Topa3no 6omnee 9acTbiM OTKIOHEHHEM
opthorpadun nepeyrciIeHHbIX WANOMATHUECKAX COYETAHNM, XapaKTepHbIM, B TOM YUCIE, U JUIS
uctouyHnkoB XIX B., ABISETCS UCTIONB30BAHUE JIEKCEMBI geai (COMKa) BMECTO jais (rarat, CMOJIs-
HOI yroJib). IT0 00yCIOBIEHO OMOHUMHUEH CIIOB U, BO3MOXKHO, TeM (PAaKTOM, 4TO HEKOTOPHIE BUJIBI
COEK MMEIOT HaCBIIIEHHO-UEPHBIH 1IBET MePbEBOTO MOKPOBA TOJIOBBL.

B onucanin BHENTHOCTH CTapoil KHATWHN Mbl BHOBb HAXO/MUM JIOTOJHUTENBHYIO XapaKTepu-
CTUKY (énormément), KoTopas 00JaaeT OIIEHOYHON CEMAHTHKOW M TOXKE BBIJIEISAET OT/EIbHbIC
4epThl BHEIIHOCTH MEPCOHAKA:

JlepmonToB CToJbINUH Oo6patHblii mepeBoj
[Mocbmuioro monoBuHY cBoett xku3-  Elle a passé la seconde période Bropoii mepron cBoeit JKI3HE OHA
HY OHa IpoBena Bb Mocksh, m TyTs  de sa vie @ Moscou ou elle a npoBena B MOCKBe, TIe OHA upe3-
Ha mokob pacroncrhia. énormément engraisse. 8bIYALIHO PACTOJICTENA.
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Hapsny ¢ atum, A.A. CTonbIluH omyckaeT GOPMaHT u mym HA noKoe, KOTOPbIA, B YaCTHO-
CTH, MOJKET OBITH TIEPEIaH C UCIIOIB30BAaHUEM TAKUX COUCTAHMH, KaK: ef [a, au repos / et la, au
calme / et la, menant une vie tranquille / et la, vivant en tranquillité, 9T0 TOTIOTHUTEIHLHO T'OBO-
PUT 0 CYOBEKTHBHOW MOTHBMPOBAHHOCTH BHOCHMBIX M3MeHeHuid. (IIpu mepeBome Mcmomb3oBa-
HO Hapeyre 1a, MOCKOJIIbKY KOHTEKCTYaIbHO PEUeBOC B3aMMOJCHCTBHE TIEPCOHAKEH TPOUCKOIUT
B [Isturopcke — E.C.).

B 1enom HaOmrOIEHNS CBUICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO SIBHO BBIPKCHHAS OYEHOUHAS CeMaH-
muKa TPUCYTCTBYET B 3HAYMUTEIBHOM KOJMYECTBE T00aBICHHUM, EPEAAIOIINX CYObEKTHBHBIC CY-
kaeHust. OHAKo, KaK 3TO YK€ OTYACTH OBLIO ITOKA3aHO BBIIIE, TAKKE JOOABJICHUS BBICTYITAIOT
HPOBOJHUKAMHU U 00JICE CIIOKHBIX KOMMYHHKATHBHBIX YCTPEMIICHUM MEPEBOIYMKA, CPEAU KOTO-
PBIX HarOOJICe 3aMETHBIMH SIBJISIOTCS BBEACHUE UPOHUUECKUX CMBICI08 Y 00bSICHEHIe aBTOPCKUX
MHTEHIIMH, TPUYEM HETIOCPEICTBEHHBIMU pedepeHTaMu 100aBICHUH MOTYT BBICTYIIATh HE TOJIBKO
JCHCTBYIOLINE JIMIA TIPOH3BeAeHNUS. [IpoaHaIM3upyeM B KauecTBE PUMEPOB:

JlepmonToB CroabInuH Oo0parHblii IepeBoj

OHb TONBKO BUEpa Mpibxans, a
yerrbiab yKe HoCCOpUThEst Cbh TPEMsI
cTapuKaMH, KotTopble Xorhmnu mpe-
xJe ero cheTb Bb BaHHY: phim-
TEJIBHO — HECYACTis Pa3BUBAIOTH Bb

HEMb BOMHCTBCHHBIN AYyXb.

<...>—a XaJb! 3TO ONMHB U35 ca-
MBIXb TPIATHBIXD JIOMOBB, KaKi¢ s
TOJBKO 3HAI... 51 BHYTPEHHO YIIBIO-
Hycst. «CaMBIi TIPIATHBINA TOMB
JUTSL MEHS TeTIeph MO — CKa3alb s

3bBas, U BcTamb, YTOOH UITH.

Ha remnomsb HeOb HaunHamM Meib-
Kath 3Bb31161, ¥ CTpaHHO, MHb TTOKa-
3aJ10Ch, YTO OHb ropaszo BhIle,

ybMb y Hach Ha chBepb.

Groushnitsky n’est ici que d’hier ;
cependant il a déja eu le temps de
se disputer avec trois vieillards, qui
ont voulu prendre leur bain avant
lui ; décidément I’infortune 1’a
rendu trés brave... singulier effet

des passions !

C’est dommage, car c’est la plus
agréable maison que je connaisse....
Je souris. C’était la seule maison
out le porte—enseigne fiit recu. — La
plus agréable maison pour moi,
c’est la mienne, dis—je en me levant

pour partir.

Les étoiles commengaient a briller
sur un ciel sombre, et, ce qui me
parut étrange, c’est, que la volite
étoilée me faisait I’effet de s’élever,
dans les profondeurs infinies, plus

que chez nous, au nord.

I'pyHnnkuil npuexain TOIbKO BUe-
pa; OJHAKO OH yXKe yCIeN MoB3I0-
PUTh C TpeMst CTAPHUKAMHU, KOTOPBIE
XOTEJHU MPEK/IEC HETO MPHUHATH
BAHHY; PEIINTEIbHO HECUACThE
CIICTIAIO €T0 OYCHB XPAOPBIM...
HeoObluHOe delicmaue Cmpadanutl

(cmpacmer)!

Kanp, noromy 4TO 3TO CaMbIi
HPUATHBIN JI0M, KaKoU 4 3Hato... 5
YIBIOHYIICS. Imo ObL1 eOuHCmBeH-
Hblll 00M, 20e IOHKep ObLI NPUHSM.
«CaMpblii IPUSTHBINA TOM JUTS MEHS
— MO¥i», — CKa3al s, BCTaBas, YTO0bI

yHTH.

Ha temHoMm HeOe HaunHamu Oj1e-
CTETh 3BE3/IbI, ¥ MHE TI0Ka3aJI0Ch
CTpaHHbIM, YTO 3BE3/IHBIN CBOJI
HPEJICTABIISICS MHE MTOTHUMAFO-
IINMCS 8 OeCKOHeuHble 2TyOuHb

BBINIE, YEM Y HAC Ha CEBEPE.

B mepBoM KOHTEKCTe MepeBOMYHMK JOMOMHAET OKOHYAHHE (pa3bl PUTOPHUECKUM BOCKIHIIA-
HueM (singulier effet des passions!), mpsaMbIM pedepeHTOM KOTOPOTO BBICTYNAET aOCTPAKTHOE
noHsATHe. BoCKIHMIIaHuEe CONEPKUT CYOBCKTHBHBIA OIEHOYHBI KOMIIOHEHT, YCHUJIMBACT 3MOIIHU-
OHAJILHOCTh HappaTHBa, a TAKXKE MPUBHOCHT JOMOJHUTENBHBIN UPOHUYECKUIA CMBICI, KOTOPHINA
OTCYTCTBYET B MCXOIHOM TEKCTE U peanu3yeTcsi Omaromapsi COBOKYIHOMY CHHTarMaTHyecKoMy
COZICpIKAHUIO ¥ IBOUCTBEHHOMY 3HAYEHUIO TEKCTO(POPMEI passions (CTpaaHus; CTPACTH).
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Bo Bropom ciydae A.A. CTonbImuH BHOCHT SKcIuMnupytomee cyxinenue (C'était la seule
maison ou le porte-enseigne fiit re¢u), OCHOBAaHHOE, BEPOSTHO, HA JINYHON PEIEHIUU TEKCTA M
obOpaza [ pylHULIKOTO, KOTOPBII B YaCTU MepeBoja qaxe uMenyercs kak Groubinsky (nocin. I'py-
ounckuit). CyObekTuBHOCTb BOCTIpUTHS A.A. CTONBIIUHBIM 3TOTO NEPCOHAXKA JIEPMOHTOBCKOTO
pOMaHa MbI yKe OTMeUalIi B HaIllIMX MpeablayInux uccienoBanusax [ConoBbesa, 2022, c. 140-141].
[IpumeuarenbHO, YTO B ITOM K& KOHTEKCTE, HO YK€ 32 CUCT OMYIICHHS JICKCHICCKOU €IMHHUIIbI,
MEePEeBOYHMK M3MEHSET W MOBEJCHHUE TIIABHOTO Iepos, JieTast ero oonee IeMOHCTparuBHBIM. [lo-
CTIeHee pEIICHHE TOXE CIEAyeT MPU3HATh CYObEKTUBHO OOYCIOBICHHBIM, MOCKONBKY MEPEBOL
(pa3zsl «S1 6Hympenno yabIOHYICS» HE MIPEICTABIAET CIOKHOCTEH U MOXKET OBITh peaIn30BaH Npu
TIOMOIIIM COYCTAHUM sourire intérieurement / sourire mentalement / sourire a part soi.

B mocnennem ¢QparmMeHte BBOAMMOE TEPEBOAYMKOM OLIEHOYHOE CYykaeHue (dans les
profondeurs infinies), HanpaBJIeHHOE Ha 00Jee IMOIMOHANBPHOE MAapPKUPOBAHUE OPUTUHAIBHOTO
CMbICJIa, UIMEET B KauecTBe pehepeHTa peasiiio BHELIHEr0 MUpa, 4To, 110 JAHHBIM Hallei BeIOOp-
KU, HAOTIOMAETCs TOCTATOYHO PEIIKO.

HaOmronenust Taxoke CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO B BEChbMa OTPAHHYCHHOM YHCIE CITy4acB
PYKOTBOPHBIE pEallii TOXKE CTAHOBATCS pedepeHTaMu Jekcuueckux nobasnenuii. [Ipouutupyem:

JlepmonToB CToJbInuH OG0patHblii mepeBoj
Bunute 1w, s BBUKITH 136 ThXB Je vous dirai alors que je ne suis Ckaxy BaM, 9TO 51 HC HAX0XKyCh
T5Th, KOT/Ia YMHPAIOTH IIPOU3HOCS plus dans cet age ou I’on meurt en Ooree B TOM BO3pacTe, KOrja
UM CBOEHT Jir00e3HOM 1 3aBbinas murmurant le nom de la femme YMHPAIOT, IIEMYa UMs JTFOOUMOit
JPYTY KIOYOKH HATOMAKCHHBIXb aimée, et en dédiant & son ami une JKCHILMHBI U 3aBEIIas APYTY TPsIb
WM HEHATIOMa)KCHHBIXb BOJIOCH. meéche de ses cheveux pommadés HANOMAICEHHBIX HCACMUHOM BOIIOC
au jasmin <..> <.>

Omyckast TekcTopopMy HenanomasiceHHbiX, KOTOpasi Moriia Obl OBITH TepeaHa ¢ UCIONb30Ba-
HHEM COUeTaHul cheveux sans pommade unu cheveux non pommadés, HO T00ABMIAA YTOUHEHHE
au jasmin, MepeBOAYUK PUBHOCHUT JOTIOTHUATEIBHBINA CMBICT, OTPAXKAIOIINIA OBITOBBIEC TIPUBBIYKU
[levwopuna, 4yTO MPEACTABIAETCS HECKOIBKO U3IHIIHIM B PACCMAaTPHBAEMOM KOHTEKCTE.

Jlpyryto HEMHOTOUMCIIEHHYI0, HO BECbMa JIOOOMBITHYIO JUIsl IUTEPATypPOBEAOB I'PYIITY CO-
CTaBIISIOT 100ABJIEHNS IEPEBOAUNKA, 3aTPATUBAIOIINE PA3IMYHbIE (PAKTOJIOTHYECKHE CBEICHNS,
BKJTIOUAS CBeJeHHSI 0 MEePCOHAKAX. B 4acTHOCTH, IUTHPYEMBIi HKE KOHTEKCT MO3BOJISIET C BBI-
COKOM JI0Niell BEPOSTHOCTH Pa3pelIUTh CYIIECTBYIOLIME CPEIH JIEPMOHTOBEIOB MPOTHBOPEUHS,
Kacaronyecs paciinpoBKy HAMMEHOBAHHS MOJIKA, K KOTOPOMY MPUHAAJIEKAIN OCTAHOBICHHbIE
[leyopuHBIM Ha MATUTOPCKOM OynibBape OpHIEPHI.

JlepmonToB Cronbinun Oo0parHblii nepeBoj
S mombermicst B HEKoTOpOMB Je fus m’asseoir sur un autre banc, Sl ycerncs Ha IPyTYIO CKaMEHKy,
pa3CTOsIHIM Ha JPyTroii 1aBKh, octa- a une distance respectueuse... Ha MOYTUTEIBHOM PACCTOSHHUH. .. 5
HOBMJTB JIByXb 3HAKOMBIXb Jarrétai deux officiers des dragons OCTaHOBMJI IBYX O(ULIEPOB JIparyH
H... odbumepoBs, 1 HAYATH UMb de N...; je ne me rappelle plus u3 H...; 1 yXke He TOMHIO HCTOPHIO,
YTO—TO Pa3CKa3bIBATH; I’histoire que je leur racontai. KOTOPYIO M paccKa3all.
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BonbImmHCTBO HCcemoBareneil monaraet, 4To peub et 00 opuiepax Hukeropomckoro apa-
T'YHCKOTO TIOJIKa, K KoTopomy Obu1 mpukperieH u cam M.IO. JlepmontoB B 1837 romy Bo Bpems
cBoeil nepBoii ccplikk Ha KaBka3. OfHaKo BBICKa3bIBAIKMCh U JIPyTHMe€ MHEHHUS, YTBEPKIAIOLINE,
B YaCTHOCTH, YTO MOTIIM MOIPAa3yMeBAaThCS U BOCHHOCTYXAIHe OHOTrO U3 JIOHCKMX Ka3auybux
MOJIKOB (CM., Hamp.: [ManeBuy, 1991, c. 36-37]). Paciunpennas unrepnperanust A.A. CtonbinuHa
(officiers des dragons de N...) yxe HEe OCTaBIIsIET COMHEHHUI B TOM, YTO Pedb HAET 00 oduepax
Hixeropozckoro aparyHckoro moika — régiment des dragons de Nijni-Novgorod, xak 3TOT MOJK
OBLIIO IPUHATO UIMEHOBAThH BO (PPAHKOSA3BIYHBIX JOKYMEHTAX 3MOXH.

B Hmxecnemyromem KoHTEKCTe 3a cokparienueM C... ckpbITo HazBanue CTaBpoOMoIs, U 3TOT
¢akt xoporo u3BecTeH nureparypoenam. [lodasmss B nepeoae Oyksy t, A.A. CtonbinuH ere
Oosiee PKCIUIMIMPYET HAaUMEHOBaHUE ropoja, B KoTopoM IleuopuH mo3HakoMHiCS ¢ JOKTOPOM

Bepuepom:

JlepmonToB

Bots kaxb MBI cabnanuce mpiste-

asmu: s Berpbrins Beprepa Bb C...

CpE€I MHOTOYUCJICHHAr0 U IIyMHa-

r0 Kpyra Moaogexu;<...>

CTonbIMuH

Voici comment nous avons fait
connaissance. J’avais rencontré
Verner a St... dans une société
nombreuse et turbulente de jeunes

gens.

Paccmotpum emie napy HeOe3bIHTEPECHBIX TPUMEPOB.

JlepmoHTOB

Cnyra o0bsiBrITE, uTO [leqopunb
OCTaJCs Y')KHHATH U HOYEBATh Y
noikoBHHUKA H... «Jla He 3alineTh
JIM OHB BEYEPOMB Crofia?» CKazalb
Maxcumv Makcumblus.: «UIH ThI,
JII00€3HBIH, He TONAENIh JH Kb
Hemy 3aabMb—HEOYAR?.. Kom
MOMIEIIb, TAKb CKaXH, YTO 345Ch

Makcumb MakcumbIub; <...>»

Pascyxnanu o ToMb, 4TO MyCyIib-
MaHckoe moBbpee, Oynro cyapda
yenoBbKa HamucaHa Ha Hebecaxp,
HAXOJUTh U MEXKIY HAMH MHOTHXb
TIOKJIOHHHKOBB; KaXK/IBII pa3cka-
3BIBaJTb Pa3HbIe HEOOBIKHOBEHHbBIC

CIIy4ay pro Wiau contra.

CToNBINIH

Le domestique répondit que
Petchorine était allé souper chez

le colonel N... et coucherait chez
lui. — Mais, ne viendra—t-il pas ici
ce soir, ou bien n’iras— tu pas chez
lui? Dans ce cas, dis—lui que le

capitaine W... est ici.

On discutait cette croyance
mahométane qui veut que la
destinée de chaque homme soit
d’avance tracée dans les cieux,
croyance aujourd’hui fort répandue

parmi nos chrétiens de Russie.

OO0patHblii nepeBo

Bor kak Mbl mo3HaKOMUIUCE. S
BcTpeTus Bepuepa B Cmi... B MHO-
TOYMCIICHHOM U IIYMHOM OOIIIECTBE

MOJIOZBIX JTFOICH.

Oo0patHbIii epeBoj

Ciyra otsetu, uto [ledopun
TIOIIIEN Y)KMHATH K TTONKOBHUKY N...
u Oyzietr y Hero HoueBatb. — «Ho
pa3Be OH He 3ai/IeT Cloa CeroAHs
BEUEPOM, HJIU ThI HE MOMIENb K
nemy? Torzia ckaxu emy, 4To Karu-

TaH 0Y6:1b B... 31€Ch) .

MBI paccyXiaai 0 MaroMeTaHCKOM
MOBEPbE, YTBEPAKAAIOMIEM, UTO
cyap0a KaxIoro 4enoBeka mpej-
HadyepTaHa Ha HeOecax, MoBephe,
CETOJIHSI OYEHb PACTIPOCTPAHEH-
HOM CpEIM HalUX POCCUHCKUX

XpUucmuand.

Kax mp1 yxxe ormeuanu [ConoBbeBa, 2022, ¢. 140], A.A. CToJbINIUH OTKA3bIBACTCS B MIEPEBO-
7ie OT UMEHOBaHUA mTadc-KanuTaHa Makcima MakcuMbIua €r0 UMEHEM B OTYECTBOM, 3a9aCTYI0
3aMEHSS UX 3BAHUEM Teposi, KOTOPOE OH MHTEPIPETHPYET MPU MOMOIIH JIEKCEMBI capitaine (Ka-
nutad). OJHAKo B OTHOM KOHTEKCTE MEPEeBOMUYMK J00ABISET K 3BaHUIO COKpalieHue le capitaine
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W... (mocn. kamutaH 0y6ns V), KOTOpoe OTCYTCTBYET B M3BECTHBIX HAM BEPCHSAX MPOU3BEACHUSL.
JlanHoe 100aBiIeHne MOXKET OBITh O0BSICHEHO KaK MPEANoNaraéMbIM CTPEMIICHHEM TIEPEBOTUMKA
nepenaTb HHAIMAIB IMEHH M OTYECTBA MTa0C-KalMTaHa «yIBOCHHOE My mpH momomy OyKBBI
«yIBOEHHOE V), TaK U BO3MO)XHBIM CyIECTBOBAHHEM MPOTOTHUIIA, (paMusHs TUO0 UM M OTYECTBO
KOTOPOT0 HAYWHAIKCH C OYKBBI «B).

Bo Bropom npumepe A.A. CTONBINTAH BOCCTAaHABIMBACT B TIEPEBOIC TEKCTOQOpMy chrétiens,
KOTOpasi, KaK IOJIararoT UCCieaoBarey, Obula ylaueHa 1o HeH3ypHbIM COOOPaXeHUsIM U3 BCEX
MeYaTHBIX BEPCUM MpPOU3BEEHUsI paccMarpuBaemMoro nepuona [Jlepmonros, 1957, c. 221]. Ho-
HOJHUTENBHO OTMETUM, YTO TAHHBIN (DaKT CBUAETENLCTBYET B MOJb3Y TOTO, YTO MEPEBOTYUK MOT
UCIIOJIB30BATh B KAYE€CTBE HCTOYHUKOB PYCCKOS3BIYHOTO TEKCTA KaK OTHO U3 U3JaHUI pOMaHa, TaK
U PYKOITMCHBIE BEPCUU TPOU3BE/ICHUSL.

Hapsy ¢ 3TuM ciemyeT OTMETHTb, 9TO HECMOTPSI Ha TO, YTO COINIACHO HanboJee YacTo BCTpe-
4aeMoil TOUKe 3peHHs, epeBos] ObLT afpecoBaH (HpaHIy3CKOH ayUTOPUH U, BOSMOXKHO, SBIISIICS
CBO€OOpa3HBIM OTBETOM Ha IyOnuKaiio Mapkusa Actonbda ne Kioctuna «La Russie en 1839»
[cwm., Hamp.: DoxkuH, 2015; Kapbone, 2020, ¢. 38], aHanu3 JeKCHUECKUX 10OABIECHUN TPUBOUT K
BBIBOZIY O TOM, YTO TIEPEBOAYMK OTYACTH OPHEHTHPOBAIICS U HA OTIPEIeTICHHBIA KPYT PyCCKOS3bIU-
HBIX YUTaTesel, KOTOPbIM, BO3MOKHO, OBUTH M3BECTHBI peajibHbIC MPOTOTUIIEI TEPOEB IPOU3BE/IE-
HHS, @ TAKXKE HEKOTOPBIE (haKTHYECKUE 00CTOATENBCTBA CO3/IaHUsI poMaHa. HecoMHeHHO, TaHHbIH
acnekT TpelyeT qaibHelero 6osee ry00KOro u3y4eHus.

S. BBIBO/IbI

[TonBoast UTOTH MCCIEOBAHUS, MOXKHO 3aKIIOUUTh, YTO JIEKCHYECKUE 0OaBICHHs, TPUBHO-
cslue cyObeKTUBHO MOTHUBHUPOBAHHBIE CMBICIIbI, OKA3bIBAIOTCA OJHMM M3 3aMETHBIX (PaKTOPOB
JEKOMIIPECCHH TEKCTa MEPEBOAA, BBIMOIHEHHOTO A.A. CTOJBINUHBIM.

BrisiBnenHbie 100aBICHUS OTIMYAIOTCS 3aMETHOM aHTPOMOIIEHTPUIHOCTBIO M TIPEICTABIICHBI
ABYMsI HauOoliee CYIECTBEHHBIMU TUIIOJIOTHYECKUMH TPYNIAaMU: CyObEeKTUBHBIMU CYXKICHUAMU
HepeBOIYMKA, KACAIOMIUMUCS MEPCOHAXEeH poMaHa, U Pa3THIHBIMU (aKTOIOTHYECKUMU TaHHBI-
MM, BHOCUMBIMHU TI€PEBOTYMKOM B TEKCT npousBesieHus. [Ipudem nepsas rpynmna 1o6aBineHuil SB-
JSIETCS JOMUHUPYIOIIEH.

B nenom A.A. CrosbInuH 3aHUMAET KOMMYHUKATUBHO aKTHBHYIO MO3UIHIO, HAIIPABIECHHYIO
Ha (OPMHUPOBAHUE y PEIUNUEHTA ONPEIeTICHHOTO OTHOIIEHHS K c000maeMoii HHpOpMAIINH, YTO
B 3HAYUTEILHOM YHCJIE CIIy4aeB peannsyercs Onmarofaps akTyalu3alui cyObeKTUBHBIX OL[EHOY-
HBIX CYXKJICHHUH, SKCIUTMKAIIMN aBTOPCKUX WHTEHIUH, a TAKKe MyTeM BBEICHUS HOMOTHUTEIBHBIX
UPOHUYECKUX CMbICIIOB.

Habntonenust Taxke CBUAETENBCTBYIOT, YTO NOTEHUMAIbHBIMU perunueHnTaMu A.A. Ctoisl-
MMHA BBICTYNAET KaK (PpaHKOS3bIYHAS MYOINKa, TAK U PyCCKOS3bIYHBIC UYUTATEIH.

[Ipoananu3upoBaHHbIe 100ABICHUS TPEACTABISIOT COOON MHTEPECHBIN B JIUTEPATypOBEIUC-
CKOM acIeKTe «UCTOPUUECKUH apTedaKT, TOMOTHAIOUIUN 3HAHUS O (PAKTOIOTHYECKOM COCTaBIIs-
IOILEH MpoLecca CO3aHus TPOU3BEICHUSL.

C nmpyro#i CTOpOHBI, JEKCHYECKHE T00ABICHUS OTpaXaroT mo3uimio A.A. CToibIIHA 1O OT-
HOILICHUIO K TIEPEBOJIUMOMY TEKCTY M MOTYT, B YaCTHOCTH, PACCMATPUBATHCS KaK HEOTheMIIeMast
YacTh €r0 MHAUBHUIYAJIbHOTO CTHJIS ¥ AUCKYPCUBHOM JIMYHOCTH B LIEJIOM.

JlanpHeilee nu3yueHue 0003HaYEHHBIX TTO3ULMI MTPEICTABISIET HECOMHEHHBIN HHTEPEC KakK B
IUTAHE UCCIIEIOBAHNS TIEPEBOTUECKON U TPArMaTUYECKON COCTABIISAIONIMX UHANBHUYaIbHOTO CTH-
JI TIEPEBOIUMKA, TAK U B IUTEPATYPOBEIYECKOM ACIIECKTE.
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TRANSLATION BY ADDITION AS A TOOL OF UNVEILING
THE DISCURSIVE IDENTITY OF THE TRANSLATOR
IN THE INITIAL RENDERING OF MIKHAIL LERMONTOV’S
“A HERO OF OUR TIME”
INTO FRENCH

Evgeniya A. Solovyeva
Southern Federal University
Rostov-on-Don, Russian Federation
e_rossignol@mail.ru

Abstract: This article explores how translation transforms the original text and reveals
the translator’s individual style and discursive identity. The main goal of the study is to
find, describe, and analyze semantically significant lexical additions used in translation,
explaining subjective meanings that are not present in the original text. The empirical
data for this study comes from the first translation of M. Yu. Lermontov’s novel “A Hero
of Our Time” into French. This translation was published in the literary section of the
Parisian newspaper “La Démocratie pacifique, journal des intéréts des gouvernements
et des peuples.” The translator was Alexey Arkadyevich Stolypin (1816-1858), a
contemporary and relative of the author. The article uses a descriptive method, combined
with semantic, functional, contextual, comparative, and quantitative analyses. The back
translation technique is also applied to enhance the presentation and analysis of the data.
The study shows that translational additions have a strong anthropocentric character,
divided into two main typological groups: the translator’s subjective judgments and
various factual information, mainly about the characters of the novel. The prevalence of
the first group demonstrates A.A. Stolypin’s communicatively active position, addressing
both the French-speaking and Russian-speaking readers. The results of the study suggest
that semantically significant translational additions are potential indicators of not only the
translator’s individual style but also their discursive identity and professional competence.
This article contributes to a deeper understanding of the complexities of translation and its
role in shaping the subjective aspects of the translated text.

Keywords: translation by addition, M. Lermontov, A.A. Stolypin, “A Hero of Our
Time”, translation, translator’s individual style, translator’s professional competence,
discursive identity of the translator.
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